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Eldonas Esperanto-Asocio en ČSR, Praha XIX, Uralské nám. 9. —  Redaktas dr. Stan. Kamarýt.

Ota G in z: Esperanto na poštovních cenninách
Když se poštovní správy některých zemí roz

hodly uvéstí na svých známkách nebo cenninách 
nápisy v esperantu, znamenalo to nepochybně 
uznání tomuto mezinárodnímu jazyku. Tak tomu 
rozuměli i přátelé esperanta a proto se tyto 
cenniny nestaly jen sběratelským předmětem 
filatelistů, ale nastal zde řídký případ, že se je 
pokouší získat, a to snad ještě horlivěji než mi
lovníci známek, i přečetní nefílatelisté ze všech 
zemí světa. Jsou to průkopnící mezinárodního 
jazyka, kteří se snaží dostati do rukou tyto do
klady oficiálního užití esperanta.

Esperanto se objevilo na poštovních cenninách 
při rozličných příležitostech.

V některých případech jde o oslavu události, 
týkající se mezinárodního jazyka samého. První 
poštovní známky tohoto druhu byly vydány So

větským svazem roku 1926 u 
příležitosti VI. mezinárodního 
sjezdu socialistických espe- 
rantistů, jenž byl konán ve 
dnech 6. až 9. srpna v Lenin
gradu. Uprostřed známek v 
oválu je moskevský pomník 
Svobody a nad ním písmena 
SAT, iniciálky »Světového 
svazu beznárodnostního«, 
Sennacieca Asocio Tutmon- 
da, jenž tento sjezd uspořádal. 
Vyšly známky dvě: 7kopějko- 
vá zelená s červeným stře
dem a 14kopějková zelená se 
středem fialovým (obrázek 
číslo 1). Pro zvýšení poš

tovních sazeb byla první z nich přetištěna roku 
1928 černým přetiskem na 8 kop. Byly určeny 
původně jen pro vyplácení zásilek do zahraničí 
a jíně známky těchto hodnot se neměly prodá- 
vati, dokud by se náklad těchto esperantských 
známek nevyčerpal. Když se však potkaly s ne
příznivým posudkem odborníků, zrušil lidový 
komisař pošt a telegrafů původní výnos a naří
dil jejich prodej i pro domácí potřebu. Výtky, 
které byly známkám sovětskými znalci činěny, 
byly několikeré: Sjezd byl svolán do Leningra
du, ale známky k jeho poctě vydané měly vy
obrazení pomníku, stojícího v Moskvě. V nápise

SAT má písmeno S jiný tvar než ostatní dvě. 
Podle ústavy má býti srp na pravé straně, kla
divo na levé, na známce je nákres opačný. Zele
ná barva neodpovídá odstínu, užívanému espe- 
rantisty, a esperantský emblem, zelená hvězda 
pěticípá, zaujímá na známce druhořadé místo. 
Po dobu kongresu byly známky razítkovány 
v Leningradu zvláštními razítky v zelené barvě. 
Známky takto orazítkované jsou dnes vzácné.

Roku 1927 bylo slaveno 40letí esperanta, ne
boť roku 1887 byla vydána první učebnice to
hoto jazyka. (Mimochodem: Výtisk této učebni
ce je dnes ohromná vzácnost.) Tohoto výročí 
vzpomněl znovu Sovětský svaz pěknou známkou 
14kopějkovou (obr. č. 2), jež získala v zemi vel-

Obr. 2.

kou oblibu. Je dvoubarevná, zelená a hnědá, a 
je na ní zobrazen též autor esperanta, varšavský 
lékař dr. L. L. Zamenhof, jenž zemřel roku 1917, 
dvacet let před tímto pěkným uznáním jemu a 
jeho dílu.

Roku 1936 konal se v Río de Janeiro devátý 
sjezd brazilských esperantístů a byla k němu 
vydána známka s esperantskou hvězdou, obklo
penou vlajkami (obr. č. 3). Dokola má nápis: 
NAĎA BRAZILA KONGRESO DE ESPERAN
TO — NOV —  1936 — RIO DE JANEIRO. Je 
zelená a má hodnotu 300 reisů.

Půl století esperanta oslavila roku 1937 Bra
zílie zvláštní známkou (obr. 4). Je zelená v hod
notě 300 reisů a má obraz zeměkoule ovinuté 
násem, na němž je nápis: ORA JUBILEO DE 
ESPERANTO. V pravém hořejším rohu je datum 
1887— 1937. Vyšla v arších o 60 kusech, upro
střed archu jsou tři známky neotištěny a na tom 
místě je zelený nápis portugalský: CONTEM 
60 SÉLOS (== obsahuje 60 známek). Roku 1939
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byla nalezena tato jubilejní známka ve Spoje
ných státech severoamerických nezoubkovaná. 
Takový arch existuje patrně jediný.

V dubnu 1945 vydala pak Brazílie další dvě 
příležitostné známky k 10. esperantskému sjez
du. Jako některé jiné brazilské známky z tohoto 
období jsou i tyto dvě dosti neumělé. Z nich 
jedna, zelená, o hodnotě 30 centavos (obr. č. 5), 
znázorňuje ženu, jež zdvíhá nad hlavu pěticípou

Obr. 5. Obr. 6.

hvězdu. Paprsky hvězdy ozařují na zeměkouli 
Brazílii. Druhá (obr. č. 6) je letecká, v barvě 
hnědé a s hodnotou 1.20 cruzeiros. Je na ní por
trét dr. Zamenhofa. Na obou známkách je stej
ný nápis: DEKA BRAZILA KONGRESO DE 
ESPERANTO RIO DE JANEIRO, APRILO 
1945.

Obr. 8.

č. 24 Lázně Bělohrad. Alej dr. L. L. Zamen
hofa — Aleo de dro L. L. Zamenhof 
(obr. č. 8).

č. 103 Brno. Město Zelené stanice s pravidel
ným esperantským vysíláním — Urbo de 
Verda Štacio kun regula esperanta radio- 
sendo.

Roku 1938 byly vydány 4 dopisnice s 50halé- 
řovou známkou (dr. Edv. Beneš): 
č. 71 Lázně Bělohrad. Nápis jako na č. 24. 
č. 72 Lázně Bělohrad. Esperantské letovisko 

— Esperantista libertempejo. 
č. 123 Praha. Esperantské středisko v srdci 
, Evropy — Esperantista centro en koro

de Eŭropo (obr. č. 9).

U příležitosti 30. sjezdu bulharských esperan- 
tistů, konaného v září letošního roku v Plov
divu, a k oslavě šedesátiletí esperanta byla vy

dána v Bulharsku červe- 
nohnědá známka o vý
platní hodnotě 20 lvů s 
příplatkem 10 lvů (obr. 
č. 7). Znázorňuje obrysy 
Bulharska se zelenou 
hvězdou esperantskou 
uprostřed. Má nápis: 
1887 ESPERANTO 1947, 
a pod tím: 30 JUBIL. 
KONGRESO 1947.

Do této kategorie dlužno zařaditi i šest poš
tovních edic československých, vyšlých v letech 
1937 a 1938. Jsou to obrázkové dopisnice s es- 
perantskými náměty a nápisy česko-esperant- 
.skými.

Roku 1937 vyšly 2 dopisnice s T, G. Masary
kem na 50haléřové známce:

Obr. 9.

č. 206 Brno. Nápis jako na č. 103.
V jiné skupině poštovních cennín bylo užito 

esperanta jakožto neutrálního jazyka k upozor
nění světa na některé události, o nichž má býti 
vzbuzen mezinárodní zájem.

První známku s tímto cílem vydal SSSR, jenž 
roku 1925 na dvou známkách (modré 7kopějko- 
vé a tmavě zelené 14kopějkové íobr. č. 10 a 11)

Obr. 10. Obr. 11.
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připomíná esperantským nápisem INVENTISTO 
DE RÁDIO POPOV zásluhu ruského inženýra 
A. S. Popova na velkém vynálezu radia. Znám
ka přináší vynálezcovu podobiznu, v pozadí jsou 
stěžně radiostanice. Roku 1928 byla Ťkopějková 
hodnota opaiřena červeným přetiskem: »8kop.«. 
Tyto dvě známky jsou vůbec první, na nichž se 
esperanto objevilo.

Na r. 1928 připravoval Sovětský svaz k osla
vě 100. výročí smrti L. N. Tolstého dvě známky, 
z nichž jedna měla míti esperantský nápis. Zná
zorňovala Tolstého za pluhem podle známého 
obrazu Rěpinova. K vydání těchto známek ne
došlo.

Roku 1929 vydává SSSR dvě další známky 
s texty v esperantu, obě ukazují význačné stav
by socialistického státu. Modrá lrublová (obr. 
č. 12) telegrafní ústřednu v Moskvě, projekto
vanou sovětským architektem Rechbergem (ná
pis: CENTRA TELEGRAFO MOSKVO), druhá

Obr. 12. Gbr. 13.

o hodnotě 3 rublů v barvě zelené a hnědé (obr. 
č. 13) má nápis: VOLĤOV — HES JE LA NO- 
MO DE LENIN (HES =  Hidro-elektra stacio) 
s vyobrazením Leninovy elektrárny na řece Vol- 
cbov. Známka lrublová existuje se zoubkováním 
10%, 12 a nezoubkovaná.

Brazílie upozornila svět na své veletrhy znám
kami s esperantským textem. Roku 1935 vy
chází podlouhlá známka modrá o hodnotě 200 
reísů s'nápisem: OKA INTERNACIA SPECI- 
MENA FOIRO RIO DE JANEIRO BRAZILO 
(obr. č. 14), roku 1936 podobná známka červe
ná o stejné hodnotě, jež nese nápis: IX INTER
NACIA SPECIMENA FOIRO RIO DE JANEI

RO BRAZILO 
(obr. č. 15).

Na celinách se 
objevilo esperanto 
v četných přípa
dech a v rozličných 

zemích. Zmínili 
jsme se zde jíž o 
dopisnicích česko
slovenských.

Jedním z hlav
ních účelů obráz
kových dopisnic je 
povzbuzení turi

stického ruchu. K 
zvýšení tohoto ú- 
činku přidaly ně
které státy pod o- 
brázek texty espe- 
rantské.

Roku 1933 vydala Brazílie 20 takových lístků, 
vesměs s obrazy z Rio de Janeiro. Hodnota 
známky 100 reisů, barva šedofialová. Mají vy
světlení portugalské a esperantské. Mimo to je 
vedle nápisu Cartáo postál ještě esperantský 
Poštkarto. Roku 1934 následovalo dalších 39 
lístků podobně upravených v barvě světlehnědé 
s obrázky ze všech brazilských států.

Brazilská poštovní správa uvedla do oběhu 
roku 1936 2 obrázkové dopisní papíry s 3 obra
zy města Rio de Janeiro. Mají tento snadno sro
zumitelný esperantský nápis: Nur per vizito al 
Brazílo, komencante de Rio de Janeiro —. la 
tiel nomata Mirinda Urbo — oni povas taksi la 
naturdotojn kaj ekonomiajn kapablojn de tiu 
lando. Tyto dopisní papíry, vydané poštou, ne
mají však vtištěnu poštovní známku a nenáleží 
tudíž snad do sbírky poštovních cennin, jsou 
však zajímavým dokladem, jak široce užívá bra
zilská pošta esperanta.

Roku 1945 vydali v Brazílii tak zvanou »Serii 
vítězství« o pěti známkách. Vyšlo také jejich 
přepychové vydání na kartoně, nezoubkované, 
svázané v sešitku. Připojen je popis v jednom 
ze 7 rozšířených jazyků. Jedním z nich je espe
ranto.

Při XIX. světovém kongresu esperantském, 
jenž se sešel roku 1927 v Gdaňsku, vydalo toto 
tehdy «svobodné město« celkem 22 dopisnic, 
pod jejichž obrázky byl dán text německý a 
esperantský. Pro vnitřní styk byly zelené (11 
kusů) se známkou 10 pf., pro cizinu červené 
(11 kusů se stejnými obrazy) s 20 pf. známkou.

V Holandsku vyšly nákladem pošty skvělé 
reprodukce fotografií na oficielních lístcích, ur
čených pro cizinu. Byly to roku 1937 24 kusy, 
roku 1938 12 kusů, t. zv. »Serie krajin«, v dubnu 
1939 »Serie mlýnů« o 24 kusech, v srpnu 1939 
čtvrtá a zatím poslední »Serie zámků« o 24 ku
sech. Všechny mají 7V2 cent. známky barvy čer
vené a texty vedle holandských esperantské. 
V srpnu 1946 byly přetištěny známky posledních 
tří sérií černou číslicí »5« a zbylý náklad byl 
Spotřebován ve vnitrozemí.

Malé Líechtensteinsko vydalo tyto lístky s es- 
perantskými texty: roku 1930 6 kusů v barvě 
červené se známkou 20 rappů, roku 1931 20 
lístků, z nichž 10 fialových s tmavozelenými 
obrazy a známkou o 10 rappech, 10 červených 
se stejnými obrazy v barvě hnědé a se znám
kou o 20 rappech. Roku 1935 vyšly stejné lístky 
bez obrázků, ale zůstal na nich esperantský ná
pis Poštkarto. Známky 20rappové byly roku 
1938 přetištěny velkým přetiskem přes celou 
známku na hodnotu 10 rappů.

Maďarská pošta uvedla esperantské texty na 
4 vydáních svých obrázkových dopisnic. Roku 
1933 vyšlo 16 lístků šedofialových se známkou 
lófíllerovou, roku 1935 15 lístků šedozelených 
se známkou o 10 fillerech, stejného roku 1 do
pisnice stejné úpravy, avšak s 2 fíllery příplat
ku ve prospěch turistického ruchu a roku 1937 
16 lístků v barvě tmavozelené se známkou o 10 
fillerech.

V Rakousku vyšla roku 1936 řada 50 obráz
kových dopisnic s nápisy v esperantu. Lístky
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připomíná esperantským nápisem INVENTISTO 
DE RÁDIO POPOV zásluhu ruského inženýra 
A. S. Popova na velkém vynálezu radia. Znám
ka přináší vynálezcovu podobiznu, v pozadí jsou 
stěžně radiostanice. Roku 1928 byla 7kopějková 
hodnota opatřena červeným přetiskem: »8 kop.«. 
Tyto dvě známky jsou vůbec první, na nichž se 
esperanto objevilo.

Na r. 1928 připravoval Sovětský svaz k osla
vě 100. výročí smrti L, N. Tolstého dvě známky, 
z nichž jedna měla míti esperantský nápis. Zná
zorňovala Tolstého za pluhem podle známého 
obrazu Rěpinova. K vydání těchto známek ne
došlo.

Roku 1929 vydává SSSR dvě další známky 
s texty v esperantu, obě ukazují význačné stav
by socialistického státu. Modrá 1 rublová (obr. 
č. 12) telegrafní ústřednu v Moskvě, projekto
vanou sovětským architektem Rechbergem (ná
pis: CENTRA TELEGRAFO MOSKVO), druhá

Oto. 12. Oto. 13.

o hodnotě 3 rublů v barvě zelené a hnědé (obr. 
č. 13) má nápis: VOLĤOV — HES JE LA NO- 
MO DE LENIN (HES =  Hídro-elektra stacío) 
s vyobrazením Leninovy elektrárny na řece Vol- 
chov. Známka lrublová existuje se zoubkováním 
10%, 12 a nezoubkovaná.

Brazílie upozornila svět na své veletrhy znám
kami s esperantským textem. Roku 1935 vy
chází podlouhlá známka modrá o hodnotě 200 
reísů s •nápisem: OKA INTERNACIA SPECI- 
MENA FOIRO RIO DE JANEIRO BRAZILO 
(obr. č. 14), roku 1936 podobná známka červe
ná o stejné hodnotě, jež nese nápis: IX INTER
NACIA SPECIMENA FOIRO RIO DE JANEI

RO BRAZILO 
(obr. č. 15).

Na celinách se 
objevilo esperanto 
v četných přípa
dech a v rozličných 

zemích. Zmínili 
jsme se zde již o 
dopisnicích česko
slovenských.

Jedním z hlav
ních účelů obráz
kových dopisnic je 
povzbuzení turi

stického ruchu. K 
zvýšení tohoto ú- 
činku přidaly ně
které státy pod o- 
brázek texty espe- 
rantské.
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Roku 1933 vydala Brazílie 20 takových lístků, 
vesměs s obrazy z Río de Janeiro. Hodnota 
známky 100 reisů, barva šedofíalová. Mají vy
světlení portugalské a esperantské. Mimo to je 
vedle nápisu Cartáo postál ještě esperantský 
Poŝtkarto. Roku 1934 následovalo dalších 39 
lístků podobně upravených v barvě světlehnědé 
s obrázky ze všech brazilských států.

Brazilská poštovní správa uvedla do oběhu 
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zy městia Rio de Janeiro. Mají tento snadno sro
zumitelný esperantský nápis: Nur per vizito al 
Brazilo, komencante de Río de Janeiro —. la 
tiel noímata Mirinda Urbo — oni povas taksi la 
naturdotojn kaj ekonomiajn kapablojn de tiu 
lando. Tyto dopisní papíry, vydané poštou, ne
mají však vtištěnu poštovní známku a nenáleží 
tudíž snad do sbírky poštovních cennín, jsou 
však zajímavým dokladem, jak široce užívá bra
zilská pošta esperanta.

Roku 1945 vydali v Brazílií tak zvanou »Serií 
vítězství« o pěti známkách. Vyšlo také jejích 
přepychové vydání na kartoně, nezoubkovaná, 
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ranto.
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tehdy »svobodné. město« celkem 22 dopisnic, 
pod jejichž obrázky byl dán text německý a 
esperantský. Pro vnitřní styk byly zelené (11 
kusů) se známkou 10 pf., pro cizinu červené 
(11 kusů se stejnými obrazy) s 20 pf. známkou.

V Holandsku vyšly nákladem pošty skvělé 
reprodukce fotografií na oficielních lístcích, ur
čených pro cizinu. Byly to roku 1937 24 kusy, 
roku 1938 12 kusů, t. zv. »Serie krajín«, v dubnu 
1939 »Seríe mlýnů« o 24 kusech, v srpnu 1939 
čtvrtá a zatím poslední »Serie zámků« o 24 ku
sech. Všechny mají 7% cent. známky barvy čer
vené a texty vedle holandských esperantské. 
V srpnu 1946 byly přetištěny známky posledních 
tří sérií černou číslicí »5« a zbylý náklad byl 
spotřebován ve vnitrozemí.

Malé Liechtensteínsko vydalo tyto lístky s es- 
perantskými texty: roku 1930 6 kusů v barvě 
červené se známkou 20 rappů, roku 1931 20 
lístků, z nichž 10 fialových s tmavozelenými 
obrazy a známkou o 10 rappech, 10 červených 
se stejnými obrazy v barvě hnědé a se znám
kou o 20 rappech. Roku 1935 vyšly stejné lístky 
bez obrázků, ale zůstal na nich esperantský ná
pis Poštkarto. Známky 20rappové byly roku 
1938 přetištěny velkým přetiskem přes celou 
známku na hodnotu 10 rappů.

Maďarská pošta uvedla esperantské texty na 
4 vydáních svých obrázkových dopisnic. Roku 
1933 vyšlo 16 lístků šedofialových se známkou 
lófillerovou, roku 1935 15 lístků šedozelených 
se známkou o 10 fillerech, stejného roku 1 do
pisnice stejné úpravy, avšak s 2 fillery příplat
ku ve prospěch turistického ruchu a roku 1937 
16 lístků v barvě tmavozelené se známkou o 10 
fillerech.

V Rakousku vyšla roku 1936 řada 50 obráz
kových dopisnic s nápisy v esperantu. Lístky
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Obr. 16.— 19.

jsou v barvě červené a mají známku v ceně 35 
grošů.

Jiného rázu jsou poštovní cenniny s esperant- 
skýrni texty, vydávané hromadně v Sovětském 
svazu. Zde nejde o obrázkové dopisnice, nýbrž' 
o všechny běžné cenniny, určené pro cizinu. Nad
pisy v jiných cizích jazycích jsou zde nahrazeny 
neutrálním esperantem. Některé z nich mají ta
ké rozličné výzvy, jako: Vizitu Kaůkazon! 
( =  Navštivte Kavkaz!) a pod. (Obr. 16.— 19.)

Mají nápis v některém z jazyků Sovětského 
svazu a vedle něho znění esperantské. Patrně 
na zákrok Mezinárodni poštovní unie byly při
dány později ještě nápisy francouzské.

Je jich velký počet. G. Saget z Elbeufu jich 
vypočítává ve svém katalogu 111, ale je si vě-

R1DINDAJ LUDEMULOJ II.
En la samtitola artikolo (pg. 63) mí esprimis 

suspekton, ke sinjoroj prof. Dr. Manders, aůtoro 
de la verko ,,Vijf kunsttalen", kaj redaktoro Teo 
Jung íntencas revivigi la mortintajn provojn fari 
perfortajn šangojn en Esperanto. Mi malaprobis 
tian senutilan planon, car la absoluta perfekteco 
de la artefarita aposterioria lingvo estas ne- 
efektívígebla postulo de ridindaj ludemuloj sen 
kompreno por la bezonoj de la praktika vivo 
kaj ĉar ĉiuj gisnunaj spertoj montras, ke la per
fekteco mem havas absolute neniun influon je 
la sukcesoj de artefarita lingvo (tian naivan kon- 
vinkon povis havi la unuaj esperantistoj, sed ne 
la nunaj, havantaj spertojn pri grandegaj sukce
soj de perfektegaj konkurantoj de Esperanto).

S-o Manders protestas kontraů tia klarigo pri 
Haj intencoj kaj asertas, ke li neniam sentis nek 
sentas la bezonon ion reformi, ke en l ía  t u t á  
ver ko  estas eĉ ne unu r e f o r m p r o p o -  
n o, ke lia verko nenial kaj neniel volas ínstigi 
al reformoj, kontraůe g i a v e r t a s  k o n t r a ů  
ŝ a n g o j, ke sekve oni ne povas mallaůdí lián 
verkon pro tendenco, kiun gi tute ne havas.

Se estas tiel, mi tion kun gojo konstatas kaj

dom, že tento počet není úplný. Pro sběratele 
esperantských cennin jsou zajímavé svými ná
pisy: Pošta karto, Pošta karto kun afrankita 
respondo, Fermita letero atd. Vycházely od ro
ku 1926 a Saget zaznamenává poslední vydání 
z roku 1936, zatím však není možno získati spo
lehlivé podrobné údaje.

V dalších letech se esperanto na poštovních 
cenninách SSSR jíž neobjevuje. Vysvětluje se 
to všeobecnou tendencí tamních úřadů, které 
nepovažují pro dnešní nesnadnou dobu za vhod
né užívati a tím podporovati snadný prostředek 
obecného mezinárodního styku, za nějž dlužno 
esperanto považovati.
(Otištěno s lask. svolením „Československé filatelie"

z 10. a 15, čísla tohoto časopisu.)

sciigas al la legantoj de mia artikolo petante 
pardonon de s-o Manders, ke mi — kontraůvole
— estis eble maljusta al li.

Tamen mírigas min, ke s-o Manders jam an- 
taůe ne protestis same kontraů la raporto de 
s-o Jung pri lia libro en „Heroldo de Esperan
to" (n-o 11). Ne posedante la nederlandan ling- 
von, mi ne povas koni la verkon mem, tial mi 
devis čerpi informojn el la longa raporto de s-o 
T. J. El la raporto rezultas tre klare —  se estos 
necese, mi citos kelkajn lokojn tion pruvantajn
— ke la aůtoro de la libro proponas necesajn
šangojn, jugante, ke post sesdekjaraj spertoj oni 
povus kun pli granda sukceso ripeti provoň, 
kiun faris dro Zamenhof post ses kaj duonjara 
praktika laborado kaj elprovado (tušas reform- 
projektojn, rifuzitajn de esperantistoj en 1893). 
Mia kulpo, kiun mi tre bedaůras, estas, ke mi 
íidis la raporton de s-o Jung, kontraů kiu s-o 
M a n d e r s  ne  p r o t e s t i s .  Ne estas mia 
kulpo, se la informoj de s-o T, J. ne estas gustaj 
kaj se s-o Manders toleris, ke s-o Jung parolu 
pri siaj opinioj kvazaů pri Haj. S-o Manders, 
pardonu! HKB.

Katalogo de oficialaj poštajoj kun esperanta teksto,
kompilita de G. Saget, Elbeuf. Spec. numero de Interli- 
gilo, organo de ILEPTT, 16 pg 17X25 cm kun detalaj 
indikoj kaj multaj ilustrajoj. Por Kčs 8.50 liveras afrankite 
Librovendejo de EAČSR.

Psychická revue. Al nia 7-a numero estis almetita 
prospekto de tiu či revuo. Ni rekomendas al niaj legantoj 
atenti gian enhavon.

Vizitu Kroměříž en 1948! La béla urbo Kroměříž en 
centro de Moravío invitas al vizito dum somero 1948. 
Okazas tie interesa ekspozicio „Cent jaroj de la ĉeKa 
nacia vivo", sed ankaŭ cetere meritas tiu ĉarma loko 
£ies viziton. Ni almetas al nuna numero informan pros- 
pekton, al kiu dediĉu niaj legantoj konvenan atenton. — 
Ĉefioslovakaj esperantistoj sendu gin al siaj eksterlandaj 
amikoj.
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grošů.

Jiného rázu jsou poštovní cenniny s esperant- 
skýmí texty, vydávané hromadně v Sovětském 
svazu. Zde nejde o obrázkové dopisnice, nýbrž 
o všechny běžné cenniny, určené pro cizinu. Nad
pisy v jiných cizích jazycích jsou zde nahrazeny 
neutrálním esperantem. Některé z nich mají ta
ké rozličné výzvy, jako: Vizitu Kaňka zon! 
( =  Navštivte Kavkaz!) a pod. (Obr. 16.— 19.)

Mají nápis v některém z jazyků Sovětského 
svazu a vedle něho znění esperantské. Patrně 
na zákrok Mezinárodní poštovní unie byly při
dány později ještě nápisy francouzské.

Je jich velký počet. G, Saget z Elbeufu jích 
vypočítává ve svém katalogu 111, ale je si vě-
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En la samtitola artikolo (pg. 63) mi esprimis 

suspekton, ke sinjoroj prof. Dr. Manders, aůtoro 
de la verko ,,Vijf kunsttalen1', kaj redaktoro Teo 
Jung íntencas revivigi la mortintajn provojn fari 
perfortajn šangojn en Esperanto. Mi malaprobís 
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kaj čar čiuj gisnunaj spertoj montras, ke la per
fekteco mem havas absolute neniun ínfluon je 
la sukcesoj de artefarita lingvo (tían naivan kon- 
vínkon povis havi la unuaj esperantistoj, sed ne 
la nunaj, havantaj spertojn prí grandegaj sukce
soj de perfektegaj konkurantoj de Esperanto).

S-o Manders protestas kontraů tia klarigo pri 
Haj intencoj kaj asertas, ke li neniam sentís nek 
sentas la bezonon ion reformí, ke en l ia  t u t á  
verko  estas eč ne unu r e f o r m p r o p o -  
n o, ke lia verko neníal kaj neniel volas instigi 
al reformoj, kontraůe g í a v e r t a s  k o n t r a ů  
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Se estas tiel, mi tion kun gojo konstatas kaj
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dom, že tento počet není úplný. Pro sběratele 
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pisy: Pošta karto, Pošta karto kun afrankita 
respondo, Fermita letero atd. Vycházely od ro
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z roku 1936, zatím však není možno získati spo
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— estis eble maljusta al li.

Tamen mirigas min, ke s-o Manders jam an- 
taůe ne protestis same kontraů la raporto de 
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von, mi ne povas koní la verkon mem, tial mi 
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— ke la aůtoro de la libro proponas necesajn
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kiun faris dro Zamenhof post ses kaj duonjara 
praktika laborado kaj elprovado (tuŝas reform- 
projektojn, rifuzitajn de esperantistoj en 1893). 
Mia kulpo, kiun mi tre bedaůras, estas, ke mi 
íidís la raporton de s-o Jung, kontraů kiu s-o 
M a n d e r s  ne  p r o t e s t i s .  Ne estas mia 
kulpo, se la informoj de s-o T. J. ne estas gustaj 
kaj se s-o Manders toleris, ke s-o Jung parolu 
pri síaj opinioj kvazaů pri Haj. S-o Manders, 
pardonu! HKB.
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Fráňa Šrámek: RAPORTO
Mi staros če Vmaldekstra flank', 
la lasta en vic-orď.
Pri mia peť eč kamaraď 
ne scios. Eč pri vorť!
Mi kalkan-kune, pinto-dise staros, 
pri stranga sonĝo mi raporton faros 
kaj diros ĉe I’ raporť:

Raporlas mi pri stranga song', 
sinjoro kapitan!
Estis miliť. Mi sur la kamp' 
paimorta kuŝis jam.
Kaj če mi falis jus čevalo via, 
nin trafis sorto same agonia . . .  
Eble laň dia pian.

Čar krcso iloras kaj aromas herb’ 
kaj trihlia kamp'.
Sed ĝi. . .  čevat. . .  (ču ion kulpis éi?), 
ĝi sangas el la flank’.
Ho kial sur ĝi sidis sed ne sidas oni, 
kaj tokul’ ne kónus, kvankam volus koni, 
kaj sekas, sekas lang’.

Oj, sekas lang’ . . .  Kaj heni volus ĝi. 
Demandi pri responď:
Kial kun vi, ho kara, ora Sun, 
ne eblos plu renkonť?
Kial la hul oj ne plu íintos poste?
La kruroj plumbaj.. ? Sango haltas froste 
Ho, dancu, dancu, Mond’!

Tagiĝis jam, čar ruĝa estis Lun . . .  
Leviŝis kap’ de I’ besť.
Oj, stranga afér: Gi havis kiel mi 
paftruon tra intesť!
Ho kian veon la okul’ rebrilis, 
en ĝi demandis iu, iu miris 
kun malespera gest’.

Raportas mi, ho kapitan’, 
ke estis ĝi terur.
El kavoj kreskis okulpar’ 
krianta en tor tur' :
Cu eble scias mi pri argumento, 
kial ĝi kušas kun truita ventro. 
Kion mi diru nur?

Raportas mi, ho kapitan,
(ĝin jam eldiru mi!):
La hom ja iras, se ordonas čet’, 
ke morti iru li.
Sed por č ev  al o j mi indulgon petas!
La besť terure ja demandojn metas, 
kial ne vivu ĝi!

El la čehu tradukis T. Pumpr,

KRONIKO EN LA N D A
Kvardek jaroj da laboro de Rudolf Hromada.

Li naskigis la 9-an de novembro 1890 kaj en 
oktobro 1907 li farigis esperantisto kiel studan- 
to de líceo. Li lernis la lingvon el la fama mal
granda Čejka-lernolibro. Kaj čar li estas homo 
aktiva, li tuj farigis aktivulo esperantista. Jam 
en jaro 1911 aperas de li tradukíta Popolsumigo 
en Aŭstrio, kaj la lingvajo de tiu traduko povas 
esti rigardata modela ankoraŭ hodiaŭ. Kiam la 
1-an de februaro 1920 estis fondita ČeKoslovaka 
Asocio Esperantista, li farigis gia sekretario kaj 
estis li, kiu metis bazon por la altnivela tradí- 
cío, kiun ČeKoslovaka movado akirís organize. 
Restis en tiu funkcio, elčerpanta tempon kaj 
nervojn, gis 1931. En la jaro 1923 li transprenis 
eldonadon kaj redaktadon de La Progreso kaj 
kreis tradicion de nacia propaganda revuo, kiu 
gis nun estas imitinda. Če fondo de Internacia 
Centra Komítato en jaro 1924 li estis elektita 
ano de la 6-m,embra estraro kaj plenumadis tiun 
funkcion gis 1930. Periodo de IĈK estas tempo 
de la plej bona organiza stato de la movado. 
ČeKo estis tiam kunlaboranto tre valora.

Sed la organizado de esperantismo ne ŝajnas 
esti čefa taško, kiun Hromada amas, kvankam 
li akíris rezultojn tiom ŝatindajn. Ŝajnas, ke por 
li amindajo plej preferata estas la lingvo mem. 
Li farigis fakulo pri preskaŭ čiuj lingvaj proble- 
moj, teoriaj kaj praktikaj. Li ne sole estas emi- 
nenta esperanto-stilisto, li estas same klera teo-
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ríisto de Esperanto. Kaj samtempe li estas kon- 
anto funda de poezio kaj ĝia amanto, mi dirus 
eĉ pruda. Ne estis publíkígitaj multaj liaj poem- 
tradukajoj, sed čiuj eminentas. Ekzistas multaj 
liaj tradukoj poeziaj nepresitaj, čar poeto sentas 
embarason kaj ne scias, ču la verkajo respondas 
al la sonĝo.

Dum tiuj kvardek jaroj multo estis farita por 
Esperanto kun helpo de Hromada. Sen li ĝi 
estus estinta alimaniere, ofte malplibone. Nun- 
tempe li influas disaůdigon. Aůskultu lin, kíam 
li legas sian Esperanto-kronikon, auskultu lin, 
kiam li iam raportas pri Semajno en CeKoslo- 
vakio. Komparu la lingvaion, la stilon, la temojn, 
la vočkoloron, la elparoladon! Čío estas uzebla 
kiel modelo por la ceteraj, precipe ankaŭ por 
la novuloj. Stranga aféro: dum tiuj kvardek ja
roj neniam okazis, ke ní danku al Hromada pro 
la oferoj, kíujn li donacis al ni, kvankam ni 
esperantistoj estas homoj generále tre laŭdemaj 
pri si mem. Stranga aféro! Li do akceptu tiujn 
či modestajn vortojn de laŭdo almenaŭ hodiaŭ. 
Ili ne estos ofte ripetataj. (Kamarýt.)

Esperanto en čeEaj komercaj akademioj. Sub
tiu či titolo mi skríbís en la 6-a numero de 
Esperantísta: „ . . .  ni do pravé povas konjekti, 
ke Esperanto kiel nedeviga fako če komercaj 
akademioj kaj lernejoj estas fakto.“ Mi mem 
estis konvínkíta, ke nian sukceson povas nenio 
plu endangerigi, čar nian proponon — enkon- 
duki Esperanton en la komercan lernejaron — 
akceptis la Studinstituto por la Komerca Lern- 
ejaro kaj proponoj de tiu či instituto estis de la 
mínisterio por instruado gis nun aprobataj. Ta- 
men mia síngardemo — „ni povas konjekti" — 
montrigis bedaŭrinde pravigita: la ministerio 
forstrekis el la vico de nedevigaj lingvoj, pro- 
ponítaj de la Studinstituto, la latinan kaj Espe
ranton. La kialo? Supozeble ŝparemo.

Restis do la jenaj lingvoj, instruotaj en la ko
mercaj akademioj kiel lingvoj nedevigaj: la ang
la, franca, póla, serbokroata, rumana, itala, hís- 
pana, portugala kaj germana. Jen ekzemplo: 
studento, kiu elektis la francan kiel lingvon re- 
lative devigan, povas kromě elekti la anglan 
kaj germanan kiel lingvojn nedevigajn, entute 
do 4 fremdajn lingvojn: la rusan kiel devigan 
por čiuj. la francan kiel relative devigan kaj la 
anglan kaj germanan kiel nedevigajn lingvojn. 
ĉu  junulo, ŝargita per specialaj temporabaj 
fakoj de komerca akademio, kapablas k r o m ě  
studí kaj e 11 e r n i kvar fremdajn lingvojn? Jen 
kian labíríntan vojon devas lami juna homo an- 
stataů iri rektan vojon, celantan al čiuj popoloj 
de 1'mondo. la vojon de Esperanto! (Th. Kilián, 
estro de la lerneja sekcio.)

En komercaj akademioj slovakaj estas dum 
tiu či lernejjaro instruata Esperanto Oficiale kiel 
laůvola fako en Bratislava (prof. Vládo Jukl), 
Trenčín (profesoroj Mí střik kaj Procházka) kaj 
Turč. Sv. Martin (faka instruisto J. V. Dolin- 
ský). En čeKaj akademioj gí ne estas instruata, 
čar en la nova instruplano, špite esperon de nía 
komisionestro, apogitan sur debato en la kun-

veno de profesoroj de la komercaj lernejoj (vidu 
pagon 66!) Esperanto ne aperis. Restas nenio ol 
daŭrigi en nia klopodado.

E-ínstruado en burgaj lernejoj en Liberec. En
septembro de tiu či jaro komencis oficiala in
struado de E. kiel laŭvola fako en čiuj burgaj 
lernejoj de tiu či urbo. Oni instruas en kvaraj 
klasoj kaj en la unujara kurso, po du horoj semaj- 
ne. En I-a burga lemejo en du grupoj (kvara 
klaso kaj unujara kurso) sumě 66 Iernantoj, en 
Il-a burga lernejo du grupoj sumě 58 Iernantoj, 
en la IV-a burga lernejo unu grupo el la ambaŭ 
klasoj 36 Iernantoj, en burga lernejo en Pavlovi
ce 2 grupoj el la kvara klaso kaj el unujara kur
so sumě 52 Iernantoj, en burga lernejo en Horní 
Růžodol 2 grupoj sumě 53 Iernantoj. Oni uzas 
Kilian-leraolibron. Entuzíasmo de Iernantoj kaj 
instruantoj estas modela. Pri oliciala aprobo pe- 
tís la Urba lerneja komitato če Landa lerneja 
konsilantaro. Tiun granustilan provoň ni dankas 
precipe al dírektoro de la burga lernejo s-o Sta
nislav Knížek kaj al lerneja distríkta ínspektoro 
Nozar.

Dum la Aŭtuna íoíro de Praha (4.— 14-an de 
septembro) ni trovis en Nova Foira Palaco du 
indikoin, ke Esperanto estas uzata: La stando 
n-ro 3166 de la čemizfabriko Bratří Graubne- 
rové, Strážnice, atentigis per esperanta flageto, 
ke internacia lingvo estas tie parolata, sama ŝil- 
do estis ankaů sur stando n-ro 4192 de la Entre- 
prenoj DE PE, kiuj fabrikas tirfermilojn (zdrho
vadla). Ní scias tamen, ke pli multaj esperant- 
ístoj dejorís dum la foiro kaj čerte konvenís, ke 
ili publike montru sian lingvoscion. Car por pru- 
vi la jaman eblecon de negocado per Esperanto, 
nepře devas prezenti sin čiuj, kiuj laboras en iu 
ajn entrepreno komerca, banko, fabriko, asekur- 
ejo ktp. Adresaro de entreprenoj, kiuj havas 
inter siaj oficistoj ankaů esperantiston, estus 
iam nun impona. Sajne tio estas la sóla vojo, 
kiel atingi sur tiu či kampo iajn rezultojn, Ko
merca konferenco en Vcnezia decidís antaů 
multaj jaroj instigi starigon de tía líšto, sed la 
aféro ne efektivigis, čar mankis persono, kiu 
povus gvidi la laboron. Se ni liberígos de alíaj 
taskoj, ni reprenos tiun aferon kaj instigos inter- 
nacian efektivígon.

Sole por fari negrandan provoň, ni faras la 
jenan mallaůtan inviton:

Esperantistoj —- bankaj oficistoj čefioslovakaj, 
skribu al ní vian nomon kaj la nomon de la ban
ko, en kiu vi laboras!

Ni ne postulas de vi, ke vi instigu vian ban- 
kon uzi Esperanton, sed ne postulu de ni ian 
korespondadon pri tiu či aféro. Ni kolektos la 
nomojn kaj vídos, kio estas farebla.

Pri la sesdekjara ekzisto de Esperanto atent
igis vastan publikon niaj kluboj en Praha kaj 
Brno pendiginte grandajn belajn čefilíngvajn afi- 
ŝojn, kiuj pendís en julio kaj aůgusto kelkajn 
semajnojn en tre respektinda nombro. Eldonis 
EK Brno.
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En Lídíce, la čeKoslovaka loko, kie montris 
la Teůtono sian plenan furiezon, malaperis ĉiuj 
vivantaj estajoj. Čiuj viroj estis mortpafítaj, la 
virinoj kondukitaj en koncentrejojn, infanoj dis- 
donitaj al germanaj famílioj por germanigo. Oni 
retrovis nur kelkajn el tiuj infanoj kaj ankaŭ 
sole kelkaj virinoj restis vivaj. Unu inter ili, sin-

LIN GVO
13. t e x t  k p ř e k l a d u

Politické uklidnění zvolna postupuje a uvolňuje místo 
k řešení hospodářských nezbytností. Z nich na přední 
místo bvl postaven úkol sestavy dlouhodobého hospodář
ského plánu. Tři socialistické strany předložily již vládě 
své návrhv a ve zvláštní schůzi ústřední plánovací ko
mise nastínil předseda vlády úkoly a cíle pětiletého čs. 
plánu. Cílem ie základní přeměna skladby čs. hospodářství 
směrem od lehkého orůmvslu (sklo, porcelán, keramika, 
textil a i.) k průmvslu těžkému, zejména strojírenskému 
a kovodělnému vůbec. Předpokladem této přeměny je in
vestiční plán v rozsahu 340 miliard v pěti letech a změ
na orientace našeho vývozu jeho zesílením do zemí vý
chodní a jihovýchodní Evropy, tedy zvláště do zemí slo
vanských a vůbec zemí s plánovaným hospodářstvím. 
Návrhy dlouhodobého plánování, vypracované jednotlivý
mi stranami, mají mnoho styčných bodů, rozdíly jsou ve 
zdůraznění některých zásad ve shodě s programovými 
hledisky stran. Úkolem ústřední plánovací komise bude 
vvpracovat jednotný, vnitřně zladěný a našim poměrům 
odpovídající dlouhodobý plán.

Překlad prosíme do 14 dnů po vyliti tohoto čísla. 
T a š k o  12.

Oni lernu per eraroj! (Kidu pagon 73!)
La ideo de la 12-a leciono montrígis tre alloganta. Ĝi 

atinéis sensacian atenton, aplaŭdon kaj deziron daŭrigi 
similain lecionojn (£u fervoro, ĉu sciemo, ĉu — malico?). 
La olej zorga kaj trafa estis la kritiko de s-ro prof. ing. 
J, K o c h m a n  el Smíchov, al kiu ni sendas libron kiel 
premion. Ankaií s-ro J. H a n u š  el Č. Lípa montris sian 
kapablon por senkapigi faletíntajn afitorojn. Sed aperis 
ankafi korektoj malgustaj, kiel la afitoroj vidos el niaj 
klarigaj aldonoj.

Jen la decido de propravolaj kritíkantoj:
1. Tnter Buda kaj Pěst fluas Danubo (la nomo de rivero 

estas sen la artikolo).
2. La laboristo mangis paprikon (parto de la tuto estas 

sen la artikolo: trinki akvon, mangi panon, suti šablon 
ktp).

3. Karlo estas frato de Margareto (neniu argumento 
por la artikolo).

4. Sinjoro instruisto faros ripročeýojn, se mi ne scios 
la poemojn (kelkai proponas: faros bruajn riproĉojn, ko- 
leregos, ekscitigos, furiozos — ĉiuokaze oni ne povus 
toleri en la lerneio ínstruiston, kiu farus skandalonl).

5. Ĉu vi volus logí sur la luno? (Sur la supro, ne en 
la interno de la luno, same kiel sur la tero, ne en la 
tero.)

6. Mi ofte voiagas en (afi: per) la aŭtomobilo (aŭ helpe 
de gi: automobile; čar en gia interno, ne sur gia supro).

7. Mí vizitus teatrojn kaj kinojn (ne čiujn, tial sen la 
artikolo; la opinio, ke oni povas viziti sole personojn, ne 
objektoin, estas rimarkinda, sed nekutima).

8. Sídu en la benkol AS: Sidigu vín en la benkon! 
(,,Sidu“  kun akuzativo de direkto estus plača kaj eble 
komprenebla, tamen ĝi estas — almenaŭ gis nun —  kon- 
traŭregula kaj tute čerte n e u z e b l a  en k i u  a j n  l e r -  
n o l i b r o  p o r  k o m e n c a n t o j l ;  „sidigu" estas ku- 
tima, sed nepreciza; „sidigu la benkon" estas neebla, čar 
vi sidu, ne la benko sidu, igu šidí vin, ne benkon!).

9. Ne stáru en la fenestro! Au: Ne starigu vin en la 
fenestron! (Analogia klarigo kiel sub 8; unu volas: Ne 
stáru apud la fenestro, ne starigu vin al la fenestro!; 
kelkaj toleras „sur", kvankam aliaj kredas, ke „stari sur 
la fenestro" oni povas, se gi estas kuŝanta sur la plaňko; 
aperis ankaŭ „antau la fenestro").

10. Kíal laboras la ŝoforo en garago kaj ne en drogejo?

joríno Růžena Lišková, farigis esperantistino, 
ŝiaj leteroj montras sinceran entuziasmon por 
nia nobla aféro.

Radio-Praha ricevis en septembro konfirmon 
pri aůskultado el Indio, Cí estas trideka lando, 
el kiu venis tia konfirmo.

(La artikolo senutila; por komencantoj estas preferindaj 
formoj: drogo, drogisto, drogejo, kvankam drogerio ne 
estas malgusta, čar internacia.)

11. Ŝia čambro estas en la dua etago (etago estas 
spaco kaj oni. logas en gia interno; gi ne estas surfaco, 
oni nc logas sur gia supro).

12. Ni konstruigos familian domon en vilago apud nia 
urbo (ní mem ne konstruos, sed ni igos konstrui la do
mon; vilago neniel difinita, tial sen la artikolo; „apud" 
estas gusta, kvankam kelkaj skribintoj postulas pli bo- 
nan „proksime de“ ).

13. Tie ni matene manĝos, aŭ: tie ni matenmanĝos, aŭ: 
tie ni přenos la matenmangon (la ripeto „mangi mangon" 
estas senbezona).

14. Ni mangas pomon, ni estas ja malsataj. Aŭ: Ni 
mangas pomon, čar ni estas malsataj. (La plej natura kaj 
logika loko de „ja" estas post la verbo.)

15. Ponto kondukís super la rivero (aŭ trans la rive- 
ron; por kiu estus ponto tra la rivero? Tra la rivero 
povas konduki kablo, ĉeno, ŝnurego k. s.).

16. Ni sidis £e la tablo. Afi: Ni sidigis nin al la tablo 
(komparu 8 kaj 91).

17a. La vetero estas ofte kaprica, kiel la homo mem; 
afi . . . same kiel homo („mem" post la vorto, al kiu gi 
apartenas).

17b. Razilon posedis sole la edzo (la edzo sóla), lía 
edzino ne havis ja lipharojn (komparu 141).

18. La kudristinoj ne estis tro sanaj, ili ne povíš ja 
multe prometli; afi pli bone . . . čar ili ne povis multe 
— ofte, longe — promeni).

19. Si vizitis nin, proksímigis ja kristnasko (afi: čar).
20. Moderna magazeno esťis konstruita apud pompaj 

palacoj (magazeno povas ruinígi, tío estas farigi de si 
mem ruino, sed gi ne povas konstruigi de si mem, iu 
devas gin konstrui, tial ankafi: Oni konstruis modernan 
magazenon).

21. Ni plenigis (afi: troplenigis) nian stomakon per var- 
ma kafo („ŝtopi stomakon" estas esprimo neakceptebla, 
sensenca; plenigi de afi kun estus malguste, čar „kafo" 
ne estas faranto, sed rimedo).

22. Kie estas la komenco, kie la fino de Danubo? 
(Legu 1!)

23. La historiistoj parolu multe pri la revolucioj, ili 
estas ja gravaj partoj de la historie, afi pli bone: . . . čar 
ili estas . . . (eraro de unu kritikinto: „la historiistoj" 
estas nominativo, ne vokativo, kiun sekvus komo).

24. Mi volonte Iegas romanojn kaj noveloín (ču čiujn? 
afi: kíujn? Uzo de la artikolo tute malgusta.).

25. ? (Propozicio nekomprenebla kaj nekorektebla; gi 
vekis amuzan konfuzon če la partoprenintoj; kion deziris 
diri la afitoro? Ĉu jdifini la percepton tragedio? — Tío 
ne estas skandalo. Cu moki fuŝitan teatraĵon? — Tio ne 
estus tragedio. ŝajnas, ke la afitoro volíš estí spritplena 
kaj ŝercema, sed en tiu či punkto li tute malsukcesis; 
naskigis sensencajo afi almenafi nekomprenajo.)

26. Mi estas lernema; mí ŝatas ja lerni čion (tial mi 
ŝatas lerni čion; pro tio mi šatas . . .).

27. Si estas laborema; si laboras ja de mateno gis ves- 
pero, afi: tial si laboras . . .

28. Vi estas estiminda, vi estas ja moderna pedagogo; 
afi: čar vi estas .

29. Ili starís antafi palaco (kiu estis) konstruita en kla
sika stilo. (Vidu 20!)

30. La muzeo konsistas el dudek fakoj (pli bona ol 
„klasoj" afi „apartigoj"; „čambroj" ne sufičas, čar la 
nombro da čambroj kaj fakoj povas estí diferenca).

31. La náturo estas ja belega, sed artistoj plibeligas 
gin. Afi: La náturo estas belega, malgrafi tio artistoj .. . 
Afi: La náturo estas tamen belega, sed . . .
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32. Ili vojagis en la tramo, per la tramo, tramě (re-
legu 6!),

33. Ili sidigis sin en malgranda parko. (Cu ili ne restis 
sidi, post kiam ili eksídis? Cu ili tuj ekstaris kaj restis 
nesidantaj? Malprava estas la opinio, ke „eksidi" postu- 
las akuzativon; kie ili eksídis?)

34. En nia urbo oni malfermis (inaugurís) muzeon 
(malfermiĝis ĉielo, roko kaj símile, sed la muzeon oni 
devis malfermí, iu devis tion fari; io alia estas: oni mal- 
fermigís).

35. La elefantoj farís bruon, kiam (pli bone ol se) iu 
volis trompi ilín (la elefantoj farís ekscesojn, spektaklon, 
kríegis, furíozis, sed ili ne povis fari skandalon, car 
skandalo ne estas (kiel eráre diras P. V.) la índigno pro 
maldecajo nek brua kaj kolera esprimo aŭ montro pro 
la indigno, sed kontraŭe gi estas maldecajo mem vekanta 
indignon, malplaĉon, abomenon).

36. Pedagogoj devus komenci la instruadon ĉe (aŭ: al) 
la bestoj (ankaŭ tiu 8i propozicio farís grandan konfuzon 
če la legintoj, kiuj ne povis kompreni intencon de la 
aŭtoro; ni komprenis tiel: pedagogoj instruu antaŭe bes- 
tojn por havigi al si kapablon instruí infanojn; aliaj kom
prenis kontraŭe: pedagogoj estu antaŭe instruataj de 
bestoj por fariĝi kapablaj instruí la aliajn; jen konsekven- 
coj de tendenco al ironio; „instruado kun la bestoj" estas 
netaŭga; ,.instruado pri bestoj" ne estis čerte intencata 
de la aŭtoro).

37. Feliĉe tluj ruinoj ne ekzistas plu (estis klara pres- 
kaŭ por ĉiuj).

38. En la koridoroj pregis la monaBinoj (same kiel če 
11 k. a.).

39. Studentoj vojagis per aŭtobuso (ne estas kauzo 
akcenti ču „en“  afl „sur").

40. La arbojn prizorgis la laboristoj mem (komparu: 
17a; „la laboristoj solaj" estas alisenca).

41. Turkoj regis en la mezo de la lando (en la mezo, 
kiel en la lando, ne sur la mezo, sur la lando).

42. Edmondo maršis trans (inter) montoj kaj valoj (ču 
oni povas marši tra montoj sen tuneloj?).

43. Junuloj kunvenis (amasigis) en la halo (estas vere, 
ke Zamenhof kantas „kolektigas pacaj batalantoj", sed 
čerte li ne estus dirinta „kolekto da batalantoj", sed 
kunveno aŭ amaso; konsekvenco estas: homoj kunvenas, 
amasigas, arigas, sed ne kolektigas).

44. .len la víro de ordo ekparolis al li (la esprimo „la

LOKAJ INFORMOJ
Baťov. — En nov. 1946 komencis nova kurso. Ĝi estis 

arangata de ÚRO, kies gvidanto estas tre favora al nia 
lingvo. Partoprenis 23 personoj, inter ili estro de skoltoj 
kaj kvin geínstruistoj de la burga kaj popola lemejoj. 
Oni instruis laŭ lernolibro de Kilián. Kurson gvidis fak- 
inslruisto F. Omelka.

Bratislava. — Anna Alamo parolis la 16-an de junio 
kun tre bona sukceso. Post la prelego konkurenco okazis 
en kafejo Štefania inter esperantistoj en regno de sprit- 
ajoj. Laŭ „Esperantisto slovaka" venkis nenomita sam- 
ideano, enskribinta en ŝian memorlibron sekvan verso- 
kvaron: „Al Svedujo? — Tre necesa la monujo! — Al 
Alamo? — Sufičas nur korá amo!"

Brno, —• EK arangis la 25. 8. prelegon de Dro A. Baur 
el Bern en aŭditorio de medicina fakultato pri terno: 
Svislando. Dro Baur en komenco menciis la uníversalan 
kongreson de E, en Bern kaj poste parolis pri príncípoj 
de svisa demokratio k. neútraleco. Pri čiu lego, kíun el- 
laboras parlamento, decidas referendumo, generála po
pola balotado. Frunte de ŝtato staras 7membra kabineto, 
kíun prezidas alterne unu el la membroj, reprezentanta 
samtempe Svislandon, tie do ne estas nomo de preziden- 
to tiel konata, kiel en aliaj landoj. Plimulto en Svislando 
ne subpremas malplimulton, ne diktas al gi, sed čiam 
klopodas pri interkonsento kaj kompromiso. Poste estis 
projekciitaj filmoj, kiuj konatigis la publikon kun natur- 
belajoj de Svislando kaj vivmaniero de gia logantaro. 
Ceestís 140 personoj, malgraŭ varma vetero, bonvenigis 
kaj enkondukis J, Vondroušek, bonege kaj přeteče inter- 
pretis s-ano J. Kořínek. La prelego tre plačis kaj bone 
sukcesís. Al šatataj gastoj estis montrita Brno kaj grotoj 
če Macocha, eč Bratislava, dank' al afableco de ges-roj

viro de ordo" por policano estas čie kutima kaj kom- 
prenebla, sekve eraris, kiu elstrekis gin).

45. La vinberaro estis kara (multekosta), čar ankoraŭ 
ne venis la sezono de vinberaro.

46. La libro estis presíta en la rusá lingvo (la libron 
oni devas presi, gi ne presigos; čerte sufičas „rusá ling
vo", tamen oni ordinare uzas la artikolon).

47. En la familio li estis estro; aŭ: li estis familiestro 
(čiuokaze estro kaj familiestro sen la artikolo; la vorton 
„familio" oni ne bezonas ripeti).

48. Li estis kredema persono, li kredis ja eč nekred- 
eblan historion. Aŭ: Li estis tiel kredema, ke li kredis 
eč . . .
49. Cigaringon li ne havis, li ne fumís ja; au: . . . čar li 
ne fumis.

50. Kiam ekmaršis la morto, li ne ektimis; aŭ: . . .  li 
ne eksentis timon.

Oni vidas, ke la ripročoj de legantoj al la aŭtoro estas 
neniom gravaj; li povas esti kontenta kaj čerte li ne 
koleras nin kaj niajn legantojn. La leciono lumigis al la 
legantoj kelkajn punktojn de nia lingvo, tio estas utila 
rezultato por čiuj. Ni dankas al la partoprenintoj, inter 
kiuj krom la supre jam nomitaj sínjoroj estis ges-oj: Dek. 
P. M a c e k ,  Pulgary, ing. E. T u h á č e k, Olomouc, J. 
Z d v i h a l ,  Týnec S„ M. V a d a s o v á ,  Olomouc, J. 
S l e p i č k a ,  Vodňany, L. K u č e r a ,  Roudnice L., J. 
K u b á s k o v á ,  Stankov, A. P ř e h n i l o v á ,  Olomouc, 
S. V a l e š o v á ,  Turnov.

Fine ni atentigas la legantojn, ke en la dua enkonduka 
alíneo (pg. 73) elfalis du vortoj dum kompostado; oni 
legu: . . . ni  citas propoziciojn, k i u j  e s t a s  ne čiam 
perfektaj.. . En la lasta alineo (pg. 74) oni legu: .. . ri- 
cevos libron kiel premion.

Aldono al s-ro J. H. el Č. L,: Via ripročo pro la pro
pozicio „Vendrede vespere okazis la publika prelego en 
la kafejo G. kaj čeestis gin proksimume 200 personoj" 
(pg. 70) estas malprava kaj via teksto ne estas pli, sed 
malplí bona: „Vendrede vespere okazis publika prelego 
en la kafejo G., kíun čeestis . . „kiun" rilatas al „kaf
ejo" sed gi devas rilati al „prelego", en via teksto oni 
devus ripeti: kiun prelegon čeestis . . . Elizií =  forigi la 
finan vokalon de vorto; elizií artikolon signifas: skribi 
kai diri 1’ (kun apostrofo ’) anstataŭ la. Diri „prelego" 
anstataŭ „la prelego" ne estas elizio de la artikolo, sed 
simpla ellaso, forlaso, forigo. bh.

Kořínkovi. Pri la prelego raportis 2 jurnaloj. — Privata 
lernejo Ústav mod. řečí, kiu havas siajn filiojn en 43 lo- 
koj, metis en programon de sia instruplano Esperanton. La 
klubo gratulis kaj zorgis pri diskonigo kaj disvastigo de 
la prospektoj.

Bystřice pod Hostýnem. — Malnova luiilo de Esperan- 
to-movado inter čefioj. Post ambaŭ mondmilitoj la mo- 
vado profunde dormis. Sed kiam venis la printempo 1947, 
gi komencis maldormigi. Oni serčis restojn de estintaj 
gesamideanoj kaj formis el ili rondenton, kiu kunvenas 
čiudusemajne kaj ekzercas precipe en esperanta inter- 
parolado. Jen estas nomoj de tiuj revivuloj: geedzoj 
Čejka kun filo Mirek, s-ino Flašarová, kuracistedzino, 
Greinecker, instruisto, f-ino Holibková, direktorino de 
infanvartejo, Hrabal, fervojinspektoro, Chvatík, garden- 
isto, geedzoj Krčmář, presejestro, f-ino Vaňková. S-ro 
Hrabal akceptis la taskon prepari kaj gvidi progra- 
mojn de kunvenoj.

Ervěnice, — Mínistoj kaj oficistoj, gvidataj de lokomo- 
tivestro Ladislav Kopecký, lernas kaj propagandas Espe- 
ranton.

Hradec Králové. — 29. Vlil. publika parolado de sviso 
Dro A. Bauer pri Svislando kun filmprezentado, kiun 
vorte akompanis s-ino Bauer. Tradukis Vítek, organizis 
la loká EK, aŭskultis 300 p. Jam antaŭan tagon la 200 
sidlokoj estis venditaj. — Kelkaj kursoj komenculaj kaj 
perfektigaj estas preparataj, por eksterurbanoj eč kurso 
perletera. — Studento de la gimnazio starigís ekspozi- 
cion en ekspozicia kesto de sia lernejo. Multa intereso 
pri gi, eč la profesoro ne ŝparas atenton kaj laŭdon. — 
16. IX. forlasis la EK gia sekretario, instruisto Vítek, por 
entrepreni pluan prelegvojagon al nordaj landoj. Bonan
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sukceson! Almenaŭ tian, kian rikoltis la antaůaj 90 pre- 
legoj en Svedio. — La loká E-presejo Oma pretigas 
poŝkalendareton por e-istoj. Baldaŭ vi povos mendi gin 
ĉe la loká EK. — La programo por la ĉiuvendredaj klub- 
kunvenoj en kafejo Národní estas fiksita gis 19. XII. — 
Oríentbohema radiostacio en Hradec Králové elsendas 
nun E.programon ĉiumarde je la 21.45, ondlongo 238 
metroj, daŭro 15 minutoj.

Chomutov. — Rudolf Tůma, helpata de Gruntorád, de 
samideanoj el Kundratice kaj el Hora sv. Sebastiána, 
sukcesis veki intereson při nia lingvo en Chomutov. Ili 
intencas fondi lokán grupon.

Jablonec n. N. — 4. VII. publika parolado de s-ino 
Alamo pri Svedio kun lumbildoj. Tradukis Vítek. La 
brile sukcesinta entrepreno estis organizita ne nur de la 
loká klubo, sed ankaŭ de la oficiala distrikta ÚRO.

Karlovy Vary. — E-klubo luis proprán klubejon en la 
strato Bělehradská n-ro 3, proksime de la distrikta jugejo. 
Regulaj kunvenoj okazas ĉiuĵaŭde inter 19—21 horo. TJO- 
anoj (junularo) havas apartan kunvenon ĉiun lundon de 
la 19-a horo. — Dum la banejĉefsezono vizitis níajn kun- 
venojn kiel gastoj jenaj gesamídeanoj: Milada Poláková, 
Jablonec n. N,, Růžena Mastná kaj Marie Hirschová el 
Brno, Lída Malá, Pardubice, Frant. Patera, Cheb, Josef 
Patera, Frant. Lázně, ing. B. Guttmann, Teplice-Šanov, 
Dobroslav Zeman kaj prof. dr. Hugo Jokl el Tábor, Josef 
Němec, Praha, František Bárta, Žilina, dr. Karel Hoenig, 
Veselí n. Luž. Aparte menciinda estas gojiga vizito de 
sveda samideanino Maria Persson el Malmo, kiu restis 
či tie preskaŭ tután monaton kiel gastino de nia klubáno 
Fr. Mílek. — Belajn diapozitivojn, propagandantajn Espe- 
ranton, projekcias če čiuj filmprezentadoj lokaj kinejoj.

Lázně Bohdaneč. — El raporto pri agado de nia mal- 
nova amikino Ant. Grosmanová povas lerni niaj pioniroj, 
kiel oni povas labori eč estante sóla en malgranda loko, 
Sían esperantan bibliotekon, enhavantan famajn verkojn 
de nia literaturo, la Enciklopedion de Esperanto, Origi- 
nalan Verkaron de Zamenhof, Bibliografion de Internacia 
lingvo ktp., sumě proksimume 200 volumojn, lokigis s-ino 
Grosmanová en vendejo, pri kiu si disponas kaj enmetis 
sursbribon „Esperantská klubovna". De Loká Nacia Ko- 
mitato si ricevis permeson uzi la lokán disaŭdigon. La 
22-an de junio si komencis, sonigís nian himnon kaj al- 
parolis la lokán publikon en tiu malgranda, sed čarma 
banloko, S-ino Grosmanová vizitis la Lokán klerigan 
konsilantaron, lemejojn, entreprenojn lokajn, disdonis 
niajn propagandílojn (čion je sia propra kostoj kaj petis 
moralan subtenon. Loká kantista koruso estis petita pre- 
zentí la kanton „Poem" de Fibich en esperanta traduko. 
S-ino Grosmanová scias labori lerte kaj ne lacigas. Nun 
si instruas nian lingvon al du skoltinoj, estas kontenta 
při siaj sukcesoj kaj daŭrigas la klopodojn. Kromě ni 
devas danki tiun samideaninon pri iniciato en grava aféro 
de tutŝtata signifo, pri kies rezulto ni aůdos espereble 
baldaů.

Nový Bohumín. — La 8an de julio estis fondíta Espe- 
ranto-klubo. Ceestis 18 personoj, el kiuj 11 aligis al la 
klubo. Elektitaj: prezídanto Alfons Kermel, vicprezidanto 
Ad. Trombala, sekretario Fr. Kocur, kasisto Pavel Trom- 
bik. Kunvenoj čiumarde en hotelo Avion.

Nové Zámky. — Kurso por 40 p. gvidita de dr. Gajdoš.
Ostrava. — Kurso por komencantoj, pri kiu ni gis nun 

ne raportis, estis malfermita pasíntan novembron kun 24 
p. Instruis Chaloupka en Lidový dům, Na Kamenci, čiu- 
sabate je la 19-a Ĉe-metode. — Esperantista rondeto en 
Slezská Ostrava havis jarkunvenon en Lidový dům na 
Kamenci la 12-an de aprilo. La invitilo tre trafe reko- 
mendis propagandon de la Sokol-kongreso kaj po-indivi- 
duan varbadon. — En O. Kunčičky la 7-an de septembro 
kunveno de lokaj esp-istoj, dum kiu anoncís Josef Han- 
zelka, ke estis aprobita statuto de la loká Esperanto- 
klubo. Fonda generála kunveno kaj komenco de E-kurso 
kun malgranda ekspozicio 5-an de oktobro, Ejo estis 
disponigita en domo de komunista partío, kie okazos 
regulaj kunvenoj čiun vendredon je la 19-a horo. — En 
O.-Zábřeh la 30-an de marto fondkunveno de nova So
cieto de esperantistoj „Komenský"; 45 membroj, prezid. 
Kubala. La fondon antaŭiris tritaga publika ekspozicio 
kaj memorfesto pri Komenský kun čefi- kaj interlingva 
programo de kantoj, deklamado kaj muziko; 160 p. Re
gulaj kunvenoj čiun 4an sabaton en Zábřeh, Družstvo, 
strato Chalupníkova 8. Meznombre čeestas 35 p. Loká

propagando per surstrata kesto če la kunvenejo kaj per 
afišado en magazenaj montrofenestroj.

Pacov. — Kunvenis abiturientoj de komerca akademio 
kaj komerca lernejo kaj fondis Esperantistan klubon. 
Prezídanto estis elektita Fr. X. Papež, sekretario Jan 
Kokeš. Pri la fonda kunveno raportas „Práce" (Tábor- 
eldono) el 4. IX. 1947. La raporto estas čefartikolo sur 
la Tábor-kolono kaj havas tri emfazajn titolojn: „Kun- 
laboro kun esperantistoj de la tutá mondo", „Kultura 
Pacov venas kun Esperantista klubo", „Ataka junularo 
komprenis signifon de unueca mondlingvo". La tre impre- 
sa artikolo raportas, ke bona konsilanto al esperantistoj 
en Pacov estos eksĵurnalisto, nuna líbrovendisto en la 
urbo P. Plaček, kiu antaŭ multaj jaroj kulturis Esperan- 
ton kiel unu el la pioniroj. Li estis membro de E. K. en 
Praha, kiam estis giaj prezídanto mag. konsilisto V. Kraus 
kaj sekretario Dr. Kamarýt. — Ni legis la artíkolon kor- 
tušate kaj salutas la malnovan píoniron fajre kaj la no- 
vajn esperplene, Sukceson, amikoj!

Podmokly. — La 24-an de septembro s-ano Chmel kun- 
venigís la partoprenintojn de printempa kurso por diskuti 
la eblecon de nova kurso por komencantoj, kaj de plua 
organiza laboro. La víglan diskuton subtenis čefe ges-anoj 
Růžička per sia entuziasmo. Čeestis gasto el Praha, s-ano 
Echtner, kiu al la novuloj adresis mallongan supervídon 
de la interlingva demando. — 2. X. malfermo de kurso 
en urba legejo, 18 p,, instruas Chmel, ĉiuĵaŭde je la 19a. 
Post favorplena alvoka artikolo publikígas čiumarde jur
nalo Mladá fronta, regiona eldono, kurson de E., redak- 
tas Chmel.

Prostějov. — S-ino A. Alamo parolis la 10-an de junio 
en urba teatro komplete plena. Antaůan tagon dum gim- 
nastíka prezento de studentoj si alparolis la čeestant- 
aron (10.000 homojn) per mikrofono svedlingve kaj espe- 
rantlingve, tradukata čeBlíngven, La alparolo estis akcep- 
tita kun granda ovacio.

Pržno kaj Ratiboř. — En tiuj du montaraj vilagetoj pa
rolis sukcese pri Svedio s-ino A. Alamo, la 11-an de junio 
en Pržno, la 12-an de junio en Ratiboř. En loká pregejo 
salutis la parolantinon kaj la čeestantaron la pastro de 
Ĉeliaj fratoj Janeba. Čeestis proksimume 400 personoj, 
če kiuj vekis nia sveda amikino veran entuziasmon.

Sabinov. — Loká grupo de SES estis fondita; prez. 
s-o Pavol Míkula, direktoro de banko Tatra, sekretario 
s-o Karol Mikloš, profesoro. Kurso komencula de 17-a 
de aprilo, gvidita de Štefan Sninčák, pastro en Micha- 
lany.

Šternberk. — Distrikta kultura konsilantaro kun Espe
rantista rondeto en Šternberk arangis la 11-an de sep
tembro en salonego de CeSa Junulara Asocio paroladon 
de regiona peranto Vlastimil Blažek el Olomouc pri la 
Berná kongreso. Klarigojn aldonis distrikta peranto Ant. 
Hama. La parolado signifis bonan propagandon por la 
preparata E-kurso en tiu či urbo.

Tábor. —• E. klubo komencis regulajn semajnajn kun- 
venojn en hotelo Znamenáček mardon la 9-an de sept. 
S-o J. Škorpil raportis pri la Berná kongreso, Dr. Z. 
Dvořák pri siaj impresoj el libertempo. — La klubo aper- 
igis propagandajn glumarkojn 55X55 mm kun teksto 
„Esperanto —• řeč zítřka". Liveras Jožka Škorpil, Tábor 
235 aŭ nia Libroservo.

Turč. Sv. Martin, — Prelego de A. Alamo estis la 
14-an de junio en advokata čambro, čeestis granda nom- 
bro de enlogantoj. — La 15-an de junio oni malfermis 
Esperanto-ekspozicion en Slovaka nacia muzeo, kiu daů- 
rís gis kongreso la 13-an de julio.

Úpice, — 6. V. publika prelego en urba domo, orga
nizita de SČM (junulara ligo). Prelegis prof. Beneš el 
Trutnov, prez. de SOPV Trutnov (loká grupo de liber- 
igitaj propolitikaj persekutitoj), kunkreinto de E-rondeto 
de pastroj, arestitaj en Dachau, eminenta oratoro. Kromě 
parolis Šafránek el Trutnov. 50 p. — 17. V. katolíka 
organizo arangis prelegon kun filmo pri Nederlando en 
granda salono de la gastejo Vacek, preskaŭ tute plena. 
Prelegis fratoj Filip. — Bonan propagandon faras kesteto 
de ÚRO če la čefa strato.

Ústí n. L. — La 1-an de oktobro vizitis la lokán klubon 
gastoj el Podmokly kaj Praha. S-ano Echtner parolis při 
la kongreso en Bern. Lingvo-ekzerca ludo, praktikata 
dum preskaů čiu kunveno, finis la agrablan kuneston.
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Valašské Meziříčí. — La 10-an de junio parolado de 
s-ino A. Alamo pri Svedio. Raporton pri tio sendis la 
distrikta inspektoro de bibliotéko), kíu tre laŭdis la 
arangon, la oratorinon kaj ankaŭ la tradukinton Kvítá, 
kaj bedaůris, ke pro arango en ne tre taůga tempo la 
éeestintaro ne estis multa. Ni tre ŝatas ricevi raportojn 
de oficialuloj, kiuj diras, ke estas farita bona propagando 
por E. kaj ke ilia (oficiala) ínstitucio, tie éi la Distrikta 
Kleriga Konsilantaro, intencas aranĝi aŭtune kurson de E.

Vratímov. — Miroslav Mojžíšek kolektis grupon de 20 
samídeanoj en tiu loko kaj preparas fondon de klubo.

NI LEGIS
„Inter ĉelioj mia hejm'“ estas titolita artikolo de Ja- 

ninka van Oers el Rotterdam en Heroido (1. VII.). Si 
travivis kelkajn semajnojn en familio de s-o L. J. Svobo
da en Plzeň. Si traveturis plurajn regíonojn de nia lando 
kaj jene resumas siajn impresojn: „Jes, laboremo estas 
la plej granda virto de čefioslovaka popolo. Kaj samtem- 
pe la čeRoj estas tre gastamaj. Ilia spirito estas akcept- 
ema por čio béla; ili estas muzikemaj kaj religiaj." Estas 
agrable legi pri sia nacio laiídajn vortojn. Gi estas ankaŭ 
embarase, ĉar čiu fido ligas al pli intensa plenumado de 
devoj. La citajo estu pardonita pro bezono přemi manon 
de la vizitintino, ĉar efektive ŝia bona volo meritas esti 
akcentita kaj salutita. Bonaj homoj estimu sin reciproké!

Esperanto kaj USSR. Diversajn faktojn kaj konjektojn 
pri sinteno de ruslanda registaro al nia movado redonas 
artikolo de D-ro A. Míldwurf en Heroido (nroj 12—13). 
La redakcio aldonas al la artikolo rimarkon: ,,En májo 
atingis nin la unua Esperanto-letero postmilíta el Sovetio. 
La letero estis stampita en Moskvo, gi ne estas cenzur- 
ita, kaj gi atingis nin ok tagojn post la dato de la eksped- 
stampo. En pli poste alveninta poŝtkarto estis eĉ aludo 
pri Esperanto-grupo nun ekzistanta en sovetia čefurbo."

Malfermo de la 950-j. jubileo de s-ta Adalberto en la 
katedrálo de s-ta Vito en Praha estas bildo sur kovrilo 
de Espero Katolíka (julio-aŭgusto), kíu enhavas artiko- 
lon pri tiu sanktulo „Apostolo de centra Eůropo11 de 
Bořivoj Benetka. La artikolo meritas' plenan laŭdon. En 
alia artikolo de tiu ĉi numero prof. Jan Filip priskribas 
čeRoslovakan „Schola cantorum“  kaj ilustras gin per 3 
bildoj de la knaboj-kantistoj. Kromě enhavas tiu numero 
bíldon de flago de s-o helpepiskopo Dro Eltschkner, kiu 
konáte surhavas Esperanto-stelon. Niaj katolikaj amikoj 
akiras gravan meríton verkante kaj organízante sian ga- 
zeton tiamaniere.

Universala ligo de inianoríčaj iamilioj estas fondata de
la Flandra kaj Valona Ligoj de infanoriĉaj familioj. Oni 
proponas al ili uzon de Esperanto. Turnu Vin al Flandra 
Ligo de infanoričaj familioj, Troonstraat 125, Brusel, Bel- 
gio. (Espero katolíka, jul.-aŭg.)

En nederlanda revuo por spirítísmo „Spiritualístische 
Geloofsgemeenschap" el junio-julio estas esperantlingva 
kolono „Leert Esperanto!11.

Pri monumento al Nekonataj Inianoj 1939—1945, inaů- 
gurita en Praha, pentekoston 1947, raportas J. Mařík en 
Heroido el 1-a julio.

30-a Bulgara Esperanto-Kongreso okazis en Plovdiv 
inter la 6-a kaj 9-a de septembro. Ni multe bedaŭris ne 
povante uzi la afablan inviton de la Kongresa Komitato 
kaj ni devis kontentigi per nura saluto, sendita al la 
kongresanoj. Ni esperas baldaŭ aŭdi, kiel pasis tiu jubilea 
kongreso de la víglaj bulgaraj amikoj. Aperis ĉe tiu oka- 
zo speciala poštmarko, montranta konturojn de Bulgario 
kun verda stélo en la mezo. Ni povas gin liveri al niaj 
legantoj po Kčs 12.— afrankite.

cSaiutan 1
Plej béla donaco al via eksterlanda arniko.
— Luksa broŝureto multkolora. Liveras 

por 15.— Kčs nia Librovendejo.

RICEVITAJ LffiROJ
Písemný kurs esperanta od prof. Jana a Karla Filipů, 

pěkně litografovaný, v 10 sešitech po 8 stranách, je ukon
čen. Obsahuje mnoho seznamů slovíček (vždy podle abe
cedy, esperantsko-česky). Cvičení z jednoho sešitu je 
v následujícím přeloženo, aby si je mohl čtenář zkontro- 
lovati. Zájemcům zašle prvý sešit na žádost na pohled
nicí Fr, Buhr v Praze XVIII, Bělohorská 187.

Arboj de la arbaro kaj kampo de Frank Booth. Kun 
ilustraioj de Edith R. Turlíngton. The Esperanto Publi- 
shing Co LTD, Rickmansworth, Herts, Anglio. 40 pagoj, 
15X12 cm, 1 ŝilingo 10 p. afrankite. —  Tiu či libreto pri
skribas simple kaj trafe arbojn en Anglio: Frakseno, pla- 
tan-acero, fago, karpeno, ulmoj (ordinara, mont-ulmo, 
aliaj), kverko. Tre instruaj bildoj akompanas la tekston. 
Ĝi estas legajo čarma kaj instrua. La brožuro estas varba 
presajo de la eduka junul-movado por knaboj kaj knab- 
inoj ,,La arbarama popolo11 (13 Ritherdon Road Upper 
Tooting, London, S. W, 17). Jugante laů la broŝuro la 
agado ilia estas tre respektinda. En la teksto ni vidis sole 
unu eraron, sed tre riproĉindan. La arboj enspiras karbon- 
dioksidon, ne oksigenon, kiel asertas la libreto sur pago 
7. Popularaj verkoj devas esti laů la materialo donata 
tře korektaj. La traduko de la verko estas bonega, la 
nomo de la tradukinto ne estas en la libreto trovebla, 
kvankam li meritas sinceran gratulon. Kčs 20.— ĉe ni.

Dr Ivo Lapena: Esperanto u deset lekcija. Potpuna 
gramatika medunarodnoga ježíka sa vježbama i rječni- 
kom. Treče prošireno izdanje. Izdao: Savez esperantista 
hrvatske, Zagreb 1946. Pagoj 128. Prezo 20 dinaroj. — 
Tria eldono de lernolibro de la eminenta kroata pioniro 
de Esperanto kaj de aliaj progresemaj ideoj. Ni laůdu 
precipe multajn tre bonajn ekzemplojn, donitajn en lia 
lernolibro. La unua leciono enhavas instruon pri verbo 
kaj la personaj pronomoj (sen imperativo, kiu venas en 
komenco de la dua leciono). Participoj estas en la oka 
leciono. Estas donitaj tie tre detalaj klarigoj kun bonaj 
ekzemploj kaj modeíoj pri kunmetitaj verboformoj. La 
esperanta teksto estas post čiu propozicio sekvata de 
teksto kroata. Ili ambaů estas verkitaj tre konscience, 
ke la ambaů tekstoj estu efektive samsignifaj ankaů en 
detalo. La aůtoro akcentas bezonon klarigi detale ankaů 
parton síntaksan. Ni citu por ekzemplo lecionon naůan 
pri „Du akuzativoj". En la fino de la libro estas tekstoj 
de la Bulonja Deklaracio, de la himno, Ho, mia kor1, La 
vojo kaj fine esperantlingve kiel „Aldono11 neoficialaj 
afiksoj, uzataj por teknikaj terminaroj (-esk, -oid, -oz, -iz, 
-it, retro-, cis-, -iv) kaj „La principo de neceso kaj su- 
fičo“ . La típografía arango estas tre plaĉa. Ni gratulas 
al samideanoj kroataj, ke ili posedas lernolibron tiom 
bonan.

Diversaj aůtoroj; Novaj Esperanto-historietoj. Aabyhoj. 
Dansk Esperanto-Forlag (Ingemannsvej 9). 72 pagoj, 16X 
21 cm. La prezo 3 d. kr. — La libro enhavas 70 mallon- 
gajn „historietojn11, mi dirus anekdotojn, rakontatajn en 
símplega stilo, en língvo senerara laů gramatiko kaj laů 
sintakso. La kompílinto L. Friis proponas gin al studron- 
doj por parola ekzercado kaj al novaj esperantistoj kiel 
facilan legajon. La anekdotoj estas ekstreme malnovaj, 
oni povas diri, ke pro ne unu el tiuj či antikvajoj pra- 
patrino Eva donis vangofrapon al Adamo. La anekdotoj 
estas rakontataj multvorte. Versímile la novaj esperant
istoj enuos uzante tiun či libron por akiri spertecon en 
legado. Kial ni supozas, ke aligas al Esperanto sole ho
moj, kiuj neniam ion valoran legis, homoj, kiuj ne pose
das necesan kvanton de scío literatura kaj de respektiva 
gusto kaj kapableco taksi la valoron de presitaj tekstoj? 
Mi ekzemple spertis, ke Eterna bukedo altiris al nia mo
vado homon, kies fídeleco 'al ni estas multe pli firma ol 
de tiuj, kiuj kapablas sen enuo tralegi tiajn či antologíojn. 
Kial uzi laboron de tre bona scianto de la lingvo por 
verkadi, tradukadi aů retradukadi tiajn senvalorajn kaj 
seninteresajn anekdotojn? Kial pretendi, ke nia publiko 
posedas tiom malaltan nivelon kulturan? La redaktinto 
kaj eldoninto pardonu mian sincerecon! Ilia scio de la 
lingvo kaj ilia intenco estas tre bonaj. Mi scias, ke lego- 
libroj instruaj por fremdaj lingvoj ofte havas similan ni
velon laů vidmaniero de literaturamanto. Sed tie gi estas 
pli facile pardonebla, čar lerni fremdan língvon estas 
multe pli malfacile ol lerni Esperanton. Tial ni ne imitu 
tion, kio ne estas ímítínda kaj prezentu al niaj komenc- 
antoj efektivan literaturon en korekta kaj facila língvo!
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Tutmonda adresaro de la esperantistoj. 128 pg, 15X21
cm. Aperis sub aŭspicioj de la Internacia Esperanto- 
Muzeo en Wien (kort. konsil. Hugo Steiner}, Wien I, 
Hofburg, Reichskanzlertrakt. Prezo 13-foja eksterl. leter- 
afranko aŭ 13 rpk. —  Jen adresoj de 7935 esperantistoj 
el landoj plej foraj (Kvinslando, Nova Sud-Gvalío t. e. 
Nova Suda Kimrujo, Kenjo, Burma ktp.) kaj plej etaj (eĉ 
Andorra estas inter ili). Interesa pruvo, en kiuj anguloj 
de la mondo oni scias nian lingvon, sed restas la deman- 
do, ĉu tiuj esperantistoj konsentos respondi al la atend- 
ebla atako de la korespondemuloj.

Ĉiujn esperantajn llbrojn, ankaŭ kompletajn biblíote- 
kojn, aĉetas Librovendejo de EAČSR. Sendu proponojn!

Nova esperantlingva invíto al Sokol-kongreso en Praha 
1948 aperis dum tiuj ĉi tagoj. Postulu gin ĉe Sletová 
kancelář, Praha III, Tyršův dům, kaj sendu gin al viaj 
amikoj.

S L O V N Í K
K celému nákladu dnešního čísla přikládáme prvních 

16 stránek slovníku česko-esperantského od R. Hromady. 
Celý slovník bude míti nejméně 7 archů, t. j. 112 stránek, 
a naši předplatitelé jej budou dostávat s každým číslem 
pokud si to budou přáti a toto svoje přání projeví zaslá
ním snížené ceny 15.— Kčs složenkou, rovněž přiloženou 
k tomuto číslu. Stránky slovníkové nebudou totiž zahrnu
ty do rozsahu časopisu a Svazu vydáváním slovníčku 
vznikají výlohy, jež nemůže krýti jinak než očekávaným 
příplatkem 15.—- Kčs.

Vydávání slovníčku jako přílohy časopisu jeví se nám 
v nynější době jako j e d i n á  m o ž n á  cesta, jak opatříti 
našim členům tuto pomůcku, dnes tak potřebnou a stále 
tolik žádanou. Budeme se snažit, aby tiskárna sázela 
rychleji, aby celý slovníček byl v rukou předplatitelů 
c o  n e j d ř í v e .  V každém případě budou jej však míti 
naši přátelé dříve, než by tomu bylo, kdybychom musili 
dále prodělávati cestu, nutnou k vydání slovníku jako 
samostatné knihy.

Přes malý rozsah bude slovníček v e l m i  o b s a ž n ý ,  
jak ukazují první stránky. Vynechána jsou všechna slova 
mezinárodní, jestliže jejich kmenová forma se neliší od 
tvaru užívaného v češtině (advokato, astronomo, bronzo, 
cedro a p.), pokud ovšem k jejich zařazení nebylo důvo
dů jiných. Místa tak získaného bylo využito pro slova 
potřebnější. Slovníček je vybrán z rukopisu slovníku vel
kého, k. jehož vydání zatím potřebné částky 260.000 Kčs 
nemáme,

Ve smyslu usnesení poslední výborové schůze Svazu 
činíme výzvu k našim členům, aby hojným upisováním 
podílů flOO.— Kčs, 200.— Kčs aid., jež budou vráceny) 
umožnili nám pořízení separátních otisků slovníčku pro 
potřebu naších kursistů a nových esperantistů.

Všechnu korespondencí slovníčku se týkající (kritiky, 
rady, přání), řiďte na adresu Svazu Praha XIX, Uralské 
náměstí 9.

Skribu vían kompletan adreson, korespondante kun ni! 
Kaj skribu gin ankaŭ sur la leteron mem, čar koverto 
estas forjetata. Tíun peton ni direktas ankaů al niaj gru- 
poj, kiuj ne forgesu en čiu sia letero noti adreson, laů 
kiu ili deziras respondon.

Uralské náměstí 9 en Praha XIX estas adreso, al kiu 
direktu čiujn leterojn. Estas ofícejo de entrepreno, en kiu 
laboras multjara kunlaboranto s-o Slavík. Li dísponigis 
tíun adreson al la Asocío, sed ni ne devas malbonuzi 
tíun afablecon. Preterlasu personajn vizitojn en Uralské 
náměstí, čar s-o Slavík ne havas la eblecon ilin akcepti. 
Se ví. deziras persone trakti kun iu funkciulo Asocía, 
bonvolu lin serči laů adreso, publikigita en n-ro 4 de 
nia revuo.

ESPERANTISTA VIVO
Mortís s-o Vojtěch Matouš, komercísto, mult- 

íara membro de la E. K. en České Buděiovice. 
Entombigo okazis la 22-an de aůgusto 1947 en 
tombejo Sankta Otilia. Honorígata estu reme- 
moro pri li!

NOVA LIŠTO DE NIA LIBROSERVO
Prezo Afranko

Papini, Historio de Kristo broŝ.
Kčs Kčs

574 pg. 13X20 cm 
DeVeno kaj historio de Esperanto.

90.— 6.—

32 pg. 13X21 cm 6,— 1.20
Fibich, Poem. Muziknotoj por 

kanto kaj piano. Kun tradu- 
ko en Esperanto, angla kaj
franca 1. 6 pg 23X30 cm 18.— — . —

Afišetoj sur kartono. Verda stélo 
kaj surskribo »Esperanto«. 
Lasta provizo de la artistaj
afiŝoj antaŭmilitaj. 21X29 cm 5,— — .60
10 ekz. 40,— 6,—
Al unu adreso ni povas li- 
veri maksimume 50 ekz. 180,— 1.5 —

Ladaj tabuloj kun verda stélo 
kaj surskribo »Esperanto-ín- 
formo« uzeblaj ankaů kiel 
stacidomaj tabuloj. Ŝildo 
taŭga por klubejoj kaj čiu 
esperanta aktivulo,
29X42 cm 100.—

Glumarkoj kvarangulaj 100 ekz. 35.— 1.20
Poŝtkarto kun portreto de Za

menhof 1.60
10 ekz. 10.— L20

P r e z k o r e k t o j :
Lemolibro J. Šupichová Kčs 28.— , afr. Kčs 2.40. 
Heroldo de Esperanto Kčs 165,— .

U E A
Laŭ la interkonsento, farita kun la ĝisnuna 

peranto s-o Šustr, la administradon de UEA en 
nia lando prenas sur sin Esperanto-Asocío.

Por pagi la kotizon de UEA uzu do pagilon 
de nia Asocio n-ro 9602,

La kotizoj por 1948 estas akceptaijaj jam nun. 
Ili estas:

MA (membro kun jarlibro k. gazeto) 125 Kčs.
MJ (membro kun jarlibro) 50 Kčs.

★
Vysokoškolská extense o esperantu. Lektorát 

esperanta n.a Vysoké škole speciálních nauk 
v Praze uspořádá ve venkovských městech v do
bě od 1. října 1947 do 30. dubna 1948 vysoko
školskou extensi o esperantu, jež bude záležeti 
bud v propagační české přednášce pro nejširší 
veřejnost aneb v 3 až 6 hod. semináři odbor
ných esperantských přednášek jen pro esperan- 
tisty: a) o dějinách myšlenky jazyka mezinárod
ního, vývoji esperanta od r. 1887 do r. 1947, esp. 
literatuře původní i přeložené, dějinách esper. 
hnutí mezinárodního i domácího, aneb b) o zají
mavostech esperantské mluvnice (fonetika, člen, 
tvorba a skládání slov, užívání afixů, ig, ig, 
zvratné sloveso, odvozená příslovce, přechodní- 
ky, složené časy a j.) a esperantské skladby. 
Bližší informace sdělí: Dr. Aug. Pitlík, Praha II, 
Křemencová 21.
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Č t ě t e !
Snažíme se novou organísací práce zvládnout 

úkoly Svazu tak, abychom napříště vyhověli 
přesně a včas všem vašim přáním. Je nás málo 
a práce stále přibývá. Nemáme placené síly, 
která by se jí mohla věnovat celý den. Nemáme 
ani vlastních kancelářských místností. Vše, co 
nám píšete a co od nás žádáte, musíme zpraco
vat po večerech a nedělích, jak se jen dá. Po
mozte nám. Máme k vám několik proseb, jejíchž 
splnění jest pro vás maličkostí a nám práci vel
mi usnadní.

1. Veškerou korespondenci, af již se týká če
hokoliv, adresujte na naši adresu: Praha XIX, 
Uralské náměstí 9.

2. Pište čitelně své jméno a úplnou adresu, 
zejména na složenkách. Adresa na obálce ne
stačí. Každý dopis nechť má přesnou adresu, na 
kterou má být dána odpověď. To se týká také 
klubů.

3. Přejete-li si několik různých věcí, napište 
o každé na zvláštní list papíru a pošlete vše 
v jedné obálce. Stačí nejstručnější popis záleži
tosti a váš podpis s adresou.

Roztřidujte podle možnosti tyto záležitosti:
a) Ideové a organisační náměty a dotazy, ze

jména ty, o nichž —  pro jejich závažnost — bu
de jednat výbor Svazu.

b) Zprávy o vaší činnosti (pro Lokaj informoj 
nebo Kroniko).

c) Jiné redakční záležitosti našeho časopisu 
(články, překlady úkolů a pod.).

d) Hlášení nových členů (dvojmo), jejich pla
tů, objednávky našeho časopisu a jiné adminis- 
trační záležitosti našeho časopisu.

e) Objednávky knih, jakož i ostatních před
mětů, které ínseruje naše Libroservo k dodání 
ze skladu.

f) Objednávky zahraničních časopisů.
g) Objednávky zahraničních knih, které pro 

vás musíme teprve ve světě sehnat.
h) Ostatní.
4. Na účet u Poštovní spořitelny čís. 12371 

(text: Svaz esperantistů ČSR, účet knihkupec
tví, Praha) plaťte p o u z e  za knihy, i cizí, pro
pagační předměty a tiskopisy a cizí časopisy. 
Též za slovníky.

Na účet 9.602 (text: Svaz esperantistů ČSR, 
Praha) plaťte příspěvky (Svazu i UEA), před
platné „Esperantisty", ekzamena kotizo, dary 
a j. podle vyzvání.

Příspěvek UEA (dříve IEL) plaťte pouze slož- 
ním lístkem Svazu, č. 9602.

5. Neodesílejte peníze dříve, dokud na slo
ženku (bezplatně) neuvedete přesně za co pla
títe. Poznamenejte to tam. i tehdy, píšete-li sou
časně dopis. Jestliže objednáváte platem, po
znamenejte, že jde o objednávku, která má být 
teprve expedována. Budete-li platit příspěvky

nebo předplatné na příští rok již v tomto roce, 
uvedte letopočet.

6. Základní členský příspěvek Svazu jest až 
na další Kčs 70.— za k a l e n d á ř n í  r o k .  Ča
sopis obdrží členové úplně zdarma. Neodkládej- 
te placení příspěvků. Nemůžeme zaručit, že bě
hem roku budeme moci dodat dosud vyšlá bez
platná čísla.

Studenti a vojáci mohou platit snížený pří
spěvek Kčs 40.— za kalendářní rok. (Časopis 
dostanou zdarma.)

Rodinní členové, t. j. ti, u nichž v rodině jest 
již člen Svazu, zaplativší základní příspěvek, 
mohou platit snížený příspěvek Kčs 20.—  za ka
lendářní rok. (Časopis nedostávají.)

Každý klub — jako odbočka Svazu —  jest 
povinen přihlásit do Svazu všechny své členy a 
může pak za ně uhradit po Kčs 55.— . Student
ské a rodinné příspěvky členů klubu jsou beze 
změny. Kluby stanoví obvykle své příspěvky 
tak, aby již zahrnovaly též příspěvek Svazu. 
Proto se doporučuje, aby členové klubů platili 
nikoliv Svazu přímo, nýbrž prostřednictvím klu
bů. Příspěvek pražského klubu (již včetně pří
spěvku Svazu) jest Kčs 100.— a plaťte jej na 
účet č. 9401 (text: Klub esperantistů v Praze, 
Praha II).

Členství Svazu obsahuje i kolektivní členství 
UEA (t. j. bez časopisu Esperanto a bez ročen
ky — pouze Servokuponoj). Svaz odvádí z do
šlých příspěvků příslušnou část UEA (nyní 5.— 
Kčs). Poskytuje-li ještě slevu klubu, nestačí 
krýt ani náklad časopisu. Nepožadujte proto sle
vy, můžete-li se bez ní obejít.

Dobročinnosti se meze nekladou. Poukážete-li 
nám vyšší částku než činí příspěvek a neuvede- 
te-li výslovně její účel, připíšeme přebytek s dí
ky k dobru tiskovému fondu.

Předplatné časopisu za 10 čísel činí nyní Kčs 
60.— . Jednotlivé číslo Kčs 7.— . Objednáte-li 
předplatné svému zahraničnímu příteli, můžete 
nám poslat pouze Kčs 50.— za 10 čísel.

Doufáme, že touto spoluprací dosáhneme vaší 
spokojenosti, která bude i naší radostí. Rádi při
jmeme pak vaši reklamaci, jestli snad některé 
vaše dřívější přání zůstalo bez vyřízení, a věří
me, že v budoucnu se tak nestane.

TJO, Tutmonda Junulara Organízo kaj ĝia organo L a 
J u n a  V i v o  estas en nia respubliko reprezentata de 
s-o František Mašek, Karlovy Vary, Tř. krále Jiřího 17. 
Al li senpere sin bonvolu turni ĉiuj ínteresuloj. Ni trans- 
donis al lí ricevitajn pagojn por La Juna Vivo, kies jar- 
abono estas nun Kčs 37.—.

Viziti la Sokol-kongreson venontjare deziras nederlan- 
da instruisto kun edzino. Li serĉas tiucele amikon, se 
eble por reciproka vizito kun gastamo. Skribu al adreso: 
A. Verschoof, Kwartellaa 2, Viaardingen, Nederlando.

Hledá se v Praze zručná korespondentka,
znalá esperanta a těsnopisu, na několik hodin 

týdně za plat. Nabídky na Svaz.

Vychází měsíčně (lOkrát do roka). Majitel, vydavatel a nakladatel Svaz esperantistů CSR v Praze XIX, Uralské nám. 9. Odpovědný zá
stupce listu dr. Stan. Kamarýt. Ročně 70 Kčs s členstvím. Bez členství 60 Kčs. Očet pošt. spoř. 9.602. Tiskne »Cil« v Karl. Varech. Očast 
na poštovní novinové službě povolena fed. pošt v Plzni č. ). I-Dob-2372-OB ze dne 13. III. 1947. Dohlédací poštovní úřad Karlovy Vary 1.
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Dojmy švýcarského esperantisty z Československa
Švýcarský spisovatel Dr, A. Baur 

konal u nás v srpnu a září 1947 řadu 
esperantských přednášek, o nichž re
ferujeme v esperantské části listu. Své 
dojmy z Československa zaznamenal 
v řadě článků. Předkládáme překlad 
jeho fejetonu z ,,Neue Rerner Zeítung" 
z 21. září 1947.

Neexistuje lepší způsob jak přijíti v cizí zemi 
do spojení s domácími lidmi, než navštíviti espe
rantské kluby příslušné země., Učinil jsem v Čes
koslovensku na příklad pokus a výsledek před
čil všechna očekávání. Řekl jsem si ovšem, že 
host nemá přicházetí s prázdnýma rukama, a na
vrhl jsem proto před počátkem cesty českým 
esperantistům uspořádati u nich přednášky 
o Švýcarsku. Tento návrh našel radostný ohlas 
a z 11 měst přišla pozvání.

Cesta neproběhla zcela bez trampot, jelikož 
jsme musili ujeti 1200 km a projeli jsme všemi 
kouty Čech a Moravy. Způsob," jakým jsme byli 
všude přijati, dal nám však zapomenoutí na vše
chny námahy. Češi se vyznačují příkladnou po
hostinností, a nedají ničemu chyběti, aby své 
návštěvníky hýčkali a poctili. V některých mís
tech byli jsme soukromě ubytováni a často jsme 
bylí zváni k jídlu; bylo pro nás někdy téměř 
zahanbující, když jsme museli viděti, jak lidé 
obětovali své příděly, aby nás mohli náležitě 
pohostit!; moje paní vystihla totiž zrakem, vy
cvičeným ve válečném hospodářství, že příděly 
jsou dosti přísně dodržovány a zvláště v maso
vém sektoru, jak se tam pěkně říká, nejsou vy
dávány nříděly příliš veliké. Ale žádný český 
hostitel byl by nedal něco z toho kdy ucítit.

Češí jsou národ, který při prvním setkání činí 
spíše dojem zdrželivosti. Útrapy, jimiž museli za 
okupace projiti, nezůstaly bez vlivu na jejich ná
rodní povahu. Lidé jsou tam vážní a nesmějí se 
příliš. Chybí jim však též jinak spontánnost jiho- 
zemců, neboť, jak sami ironickv říkají, pijí příliš 
mnoho vodnatého piva a příliš málo1 ohnivého 
vína. Nejsou vlastně nepodobni nám německy 
mluvícím Švýcarům; máme s Čechy společnou 
onu vytrvalost a vážnost, která nás odlišuje od 
jiných lehce žijících národů. Má-li však člověk 
příležitost Čechy blíže poznati, zví brzo, že jsou 
velmi laskaví a ochotní, takže se člověk rychle 
cítí spojen upřímným přátelstvím. S mnoha lid

mi jsem se v krátké době důvěrně seznámil a 
rád bych se s nimi opět setkal.

V různých městech bylí jsme městskými úřa
dy na radnici oficielně přijati, pozdravení pro
slovem, provádění radnicí a musili na konec 
zapsati svá jména do zlaté knihy města. Bylo 
tím zdůrazněno, jak velmi si v Československu 
Švýcarska váží a jak (jsou rádi, když zahraniční 
hosté si hodlají osobně učiníti obraz o stavu 
věcí v Československu.

Mé přednášky byly povšechně dobře propa
govány a v některých menších městech zdravil 
mě téměř v každé výkladní skříni plakát, zvoucí 
»na přednášku dra Baura z Bernu o Švýcarsku«. 
V Prostějově jsem se také po prvé seznámil 
s druhem reklamy, která nám je úplně neznámá. 
Zatím co jsem ještě v ranním polospánku ležel 
v posteli, vnímal jsem z ulice českou přednášku 
z tlampačů, ze které jsem náhle zaslechl slovo 
Švýcarsko a pak své jméno. Jak jsem si potom 
dal vysvětliti, jedná se o městskou rozhlasovou 
službu. Na všech náměstích jsou umístěny tlam
pače, do kterých se mluví z radnice. Tak se 
podávají různá úřední hlášení a placené rekla
my, je to tedy moderní způsob dřívějšího úřed
ního vyvolávání. Nechtěl bych však tento sys
tém doporučovati k napodobení, neboť před
stavme si jen tento dotěrný hluk z úřední moci, 
kterému nelze uniknouti,

Obyvatelstvo projevovalo o přednášky živý 
zájem všude. Sály byly vždy dobře obsazeny, 
třebas byly ještě prázdniny a třebaže soustava 
tlumočených přednášek je pro publikum (a pro 
řečníka) poněkud namáhavá. Poněvadž přednáš
ky byly určeny pro širší kruhy, musily býti mé 
esperantské přednášky vždy překládány věta po 
větě do češtiny. Mluvil jsem o švýcarském li
dovém právu, o obecní autonomii, federalismu, 
našich jazykových poměrech a vysvětloval zvlášt
nost švýcarské neutrality. Nato jsem ukázal ně
kolik filmů turistické povahy. V některých mís
tech navázaly pak »hodiny dotazů«, které byly 
pro obě strany velmi poučné. Je zajímavo, že 
byly kladeny méně otázky politické než ony 
o všeobecných životních podmínkách u nás.

Byly dotazy, je-li u nás také přídělová sou
stava, co vydělá dělník a kolik úředník, jak je
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vybudováno školství, jaké mámě organísace 
mládeže, proč vystoupili švýcarští studenti ze 
Světového svazu studentstva, proč nemají ženy 
hlasovací právo, jak se jmenuje president Švý
carska. Způsob našeho spolkového předsednic
tví byl shledáván velmi zvláštní. V jedněch no
vinách byl referát o přednášce nadepsán »Země 
bez presídenta«. Celkem byl projevován nikoliv 
pouze velký zájem o Švýcarsko, nýbrž upřímné 
sympatie; mohl jsem zjístiti, že na tomto posi
tivním postoji Československa k naší zemi má 
velikou zásluhu vysilač Beromůnster se svým 
rozhlasovým komentátorem prof. von Salisem. 
Prof. von Salis je nejznámější a nejoblíbenější

Esperanto kaj lingvistiko
Ni kun plezuro publikigas artíkolon, 

ricevitan de eminenta fakulo pri ínter- 
lingvistíko, kiun li sendis al ní laň nia 
peto post apero de la artikolo ,,Rid- 
indaj ludemuloj". Ni konsentas kun lia| 
konsideroj kaj ĝojas pro tio sincere.

Multaj esperantistoj malŝatas la língvistikon, 
aŭ almenau al ili ne plaĉas, se la lingvistiko sin 
okupas pri Esperanto, Gis certa grado tio estas 
komprenebla, čar la vorto l i n g v i s t i k o  ve- 
kas memorojn pri la Delegacio kaj Ido, pri re- 
formproponoj kaj lingvaj dísputoj, pri malpaco 
kaj konfuzo. Tamen eraras tiuj, kíuj atendas nur 
malagrablajojn, aŭ eĉ dangerojn de la lingvistika 
okupigo pri Esperanto. La lingvistiko estas pre- 
cipe konstata scienco. La lingvisto, kíu sin oku
pas prí la lingvo franca, volas nur gisfunde 
prístudi la esencon kaj evoluon de tiu lingvo, 
li esploras la hístoríajn kaj psikologiajn motivojn 
de la ŝanĝoj, pristudas la indíviduajn elementojn 
en la lingvo-uzo, k. t. p. Lia celo ne estas per- 
fektígi la lingvon, sed nur perfekte koni kaj 
kompreni gin. Estas vere, ke kelkfoje la lingvis
tiko forlasas la teorion kaj rekte konsilas re- 
formojn, sed tion gi faras nur kiam temas pri la 
gepatra lingvo, kaj eč tiam gí ne intencas šangi 
la lingvon mem, sed nur proponas plí simplaín 
ortografíajn regulojn au pledas por konservi la 
lingvan purecon atakante nenecesajn neologis- 
mojn kaj protestante kontraů lingvaj barbaris- 
moj, kiuj minacas generaligi. Neniu lingvisto 
serioze pensus prí la ideo reformi sían proprán 
lingvon per enkonduko de nova deklínacia siste
mo aŭ per simplígo de la konjugacío. Des malpli 
li riskus fari tian proponon pri la lingvo de alia 
popolo.

Esperanto ne plu estas teoria projekto, sed 
ekzistanta lingvo kun relative granda disvastigo. 
La lingvisto, kiu okupas sin pri gí, devas res- 
pektí la faktojn, same kíel li devas fari tion 
studante alian lingvon, Tio tamen ne signifas, 
ke li ne rajtas kritíke príjugi la lingvon. Espe
ranto estas helplingvo, kaj pro tio gia čefa eco 
devas esti facila lernebleco por plej multaj po- 
poloj. Necese tamen estas, ke la facileco ne 
malhelpu la uzeblecon.

Neniu povas malpermesi, ke oni science esplo- 
ru ču Esperanto atingís maksimumajn uzeblon 
kaj facilon. Kaj same kiel la lingvisto (kaj čiu

Švýcar v Československu a nebylo jediného mís
ta, kde by mi nebylo řečeno, jak horlivě bylo 
nasloucháno jeho věcným a správným komentá
řům k situaci rozumějme, s nasazením ži
vota, neboť poslech zahraničních vysilačů byl 
stíhán nejpřísnějšímí tresty.

Pohlížím-li dnes zpět na svoji cestu, tu se ve 
mně probouzejí vzpomínky na nesčetné družné 
hodiny, které jsme v kruhu českých přátel strá
vili a během kterých jsem získal průhledy a po
rozumění pro životní podmínky českého národa, 
a doufám, že se i mně podařilo tradiční sym
patie Čechoslováků k Švýcarsku ještě trochu 
posíliti. Přeložil Jiří Kořínek.

alia) rajtas kompari la língvojn rusan kaj fran- 
can el kíu ajn vidpunkto, same li rajtas kompari 
Esperanton kun Volapŭk aů Occidental. Neniel 
estas ripročínde, se ankaů esperantistoj parto- 
prenas al tia kompara esploro, kiu ja havas ka- 
rakteron pure teorian, Alíe status la aféro, se 
iu esperantisto, konstatínte malperfektajojn, ko- 
rektus ilin laů sia propra koncepto kaj uzus au 
propagandus la tiel reformitan lingvon sub la 
nomo Esperanto, Nur tiam oni povus kaj devus 
pravé protesti, čar Esperanto estas la komuna 
posedaje de číuj esperantistoj, kaj neniu unu- 
opulo rajtas enkonduki kontraůfundamentajn 
ŝangojn, eč ne, se tiuj ŝanĝoj estus gravaj pli- 
bonigoj. Kiu opinias Esperanton ne sufíče per
fekta, povas aligi al sistemo pli perfekta, kaj 
se tia sistemo ne ekzistas, li povas krei gin, 
Tiel agante li čerte ne estas ripročinda, kvan- 
kam estas tre dubinde, ču li kondutas sage. 
Esperanto ja montris gin tre taůga, kaj kromě 
gi posedas la grandan avantagon, ke neniu el 
giaj rivaloj eč nur iomete povas konkurí kun gi 
rilate disvastigon. Multaj el la lingvístoj. kiuj 
gis nun interesigís pri la problemo de lingvo 
konstruita, samopinias pri tio, ke pri la defini
tiva sukceso aů malsukceso de íu lingvo ne 
decidos la grado de gia perfekteco. Multe pli 
gravaj estas aliaj faktoroj: jam atingitaj sukce- 
soj, disvastigo, efíka propagando k. t. p.

Zamenhof mem estis konvinkita, ke Esperan
to ne estas perfekta. Sed tio ne signifas, ke nia 
lingvo devas tími la komparon kun modernaj 
projektoj. Mí detale esploris la čefajn plan- 
lingvojn kaj mía konkludo estis, ke Ido, Occi
dental kaj Novial čerte ne estas pli bonaj ol 
Esperanto.

Estas evidente, ke la lingvistiko neniel povas 
malutilí al Esperanto kaj gia movado, se gi 
okupas sin sole teorie kaj konstate pri la lingvo. 
Eč male: el objektiva scienca esploro pri la 
fakta lingvo-uzo povas rezultí nur profítoj por 
nia movado.

Ke ne čiuj lingvisto) volas akceptí Esperanton 
en gia nuna formo, tio tute ne gravas, kondice, 
ke ili ne tuŝu ni.an lingvon klopodante enkon
duki reformojn. Ke ili provas konstrui novan 
lingvon, plí konforman al íliaj konceptoj, pro tio 
ni ne rajtas indignígí. Ankaů Zamenhof publik-

102



igís Esperanton en tempo, kiam alia helplíngvo 
faris grandajn progresojn. Ni povas sincere be- 
daŭri, ke multaj scienculoj ankoraŭ ne volas 
akcepti Esperanton, sed ni ne koleru tial, ke 
ili serčas alian solvon, Ju pli da lingvistoj sin 
okupas pri la helplingva problemo, des pli bone, 
čar ilía aktiveco pruvas, ke ankaŭ en sciencaj 
rondoj oni komencas ínteresigí pri la problemo,

NI LEGIS
Pri kompreno de demokrateco dum diskuto cn la Berná 

kongreso ni legas en Internacia Kulturo (sept.-okt.) kon- 
siderojn tre pripensindajn. La aŭtoro Dro Ivo Lapenna 
kun multo estís malkontenta kaj ni plene konsentas kun 
li. La diskuto pri rezolucio, kondamnanta naziistajn kaj 
faŝistajn krimojn kaj alvokanta esperantistojn kaj Espe- 
ranto-organizajon batali kontraŭ restajoj kaj novaj fajr- 
ujoj de faŝismo, proponita de ok naciaj asocioj (Jugosla- 
va, Bulgara, Rumana, Póla, Aŭstria, ĈeRoslovaka, Hun- 
gara, Palestina), represíta en „Esperanto" sur paĝo 132, 
finis per malakcepto de la rezolucio. La diskuto vidígis 
la timeman demokratecon de multaj gvidantaj esperant- 
ístoj same kiel ekzemple la dirmaniero de la kongreso, 
ke preskaŭ la tutá Zamenhol-familio „pereis", aŭ ke 
„oni" mortígis gin. Neniu el la parolantoj volis diri, ke 
estis la germanoj, kiuj murdis Zamenhofoin kaj multajn 
alíajn judojn, polojn, rusojn, jugoslavojn, ĉeBojn kaj aliajn. 
Kial kaši tion? Jes, multaj inter tiuj murdantoj estis nazi- 
istoj, sed murdis ankaŭ germanaj ne-naziístoj, Kial kaší 
tion parolante al esperantistoj kaj proklamante sin batal- 
anto por pli bonaj interhomaj rilatoj? Kial třmi diri, ke la 
lasta milito estis atakmilito? Ni citu dron Lapenna laii- 
vorte:

„Kontraŭ la honestaj, demokrataj germanaj esperant
istoj, aktive kontraŭbatalintaj la naziismon, ni nenion 
volas diri. Kontraŭe, ni konsideras ílín níaj gesamideanoj. 
Sed ni ne forgesas kaj ni ne volas forgesi, ke inter la 
germanaj esperantistoj trovigis granda nombro da fidelaj 
adeptoj de Hitler; ke en Jugoslavio, Pollando, Francio 
kaj en aliaj landoj sufiée granda nombro estis eĉ mem- 
broj de Gestapo. Ni pozitive scias, ke 2000 iugoslavaj 
geesperantistoj pereis kiel viktimoj de la nazifasísmo, sed 
ni treege dubas, ke inter la 5000 vivantaj geesperantistoj 
en Germanio (tioma estas ilia nombro laň diroj de s-ro 
Sayers) neniu estis membro de la Hitlera krima, buĉista 
kaj rabista partío. S-ro Sayers kaj la aliaj advokatoj de 
la sole „vera demokratio" de „esperantista toleremo" 
kaj abstrakta amo bonvolu bone noti kaj memori: la de
mokrata esperantistaro volonte kunlaboros kun ĉiuj de- 
mokrataj, kontraŭhitleraj geesperantistoj, viktimoj de la 
naziismo. Sed ĝi neniam kunlaboros kun iu ajn esperant- 
isto, kiu estis aŭ estas adepto de nazifasísmo. Sen kom- 
promiso kaj sen diskuto! Kaj koncerne la esperantistan 
toleremon kaj amon ni díras al la sama sinjoro Sayers 
kaj al líaj sekvantoj: nenia toleremo, nenia kompato por 
la nazifašistaj krimuloj, ĉar ami la homon signifas mal- 
ami lián buĉiston. Ni estas konvinkitaj, ke ankaií ĉiu 
honesta germana esperantisto aprobas nian starpunkton 
same tiel, kiel gin aprobis la aŭstria demokrata espe
rantistaro."

Pri kio oni ne parolís en la Berná kongreso, resumas 
dro I. Lapenna en la citita numero de Internacia Kul
turo: Dum la tutá kongreso ni aŭdis eĉ ne unu vorton 
pri la gigantaj penoj de la esperantistaro en la okupitaj 
landoj vivteni nian lingvon dum la militaj jaroj. Same 
oni e£ ne menciis la belegajn sukcesojn, atingitajn de la 
ĉefioslovakaj esperantistoj (ĉiutagaj radio-disaŭdigoj en 
Esperanto), aŭ de la aŭstriaj esperantistoj (enkonduko 
de Esperanto en lernejojn), aŭ de la hungaraj esperant
istoj (lernejoj, Literatura Mondo), aŭ de la balkanaj espe
rantistoj (Internacia Kulturo, komunaj konferencoj, amasa 
kolektiva korespondado). La faktoj, ke Heroldo, la sóla 
duonmonata gazeto, apenaŭ povas regule aperadi pro 
nesufiĉa nombro de abonatoj; ke Literatura Mondo — 
la fiero de ĉiu serioza esperantisto — havas eč ne tiom 
da abonatoj, ke gi povus kovri la preselspezojn, kaj 
similaj aliaj faktoj ne multe turmentis la plimulton de

kaj la tiura fakto, ke la lingvistiko ne plu staras 
skeptike kontraň la ebleco de universala help- 
lingvo, jam povas efiki, ke ankaň la ceteraj 
instruituloj pli ol gis nun atentos ne nur la 
problemon, sed ankaů la solvon genían, kiun 
Zamenhof proponis.

Dr. W. J. A. Manders, 
Boenerstraat 7, Venlo.

kongresanoj, kiuj prefere bone amuzigis partoprenante 
dudekon da plej diversaj ekskursoj kaj elspezante por 
tiu celo amason da svisaj frankoj. Mi vetus, ke inter 
1403 kongresanoj ne trovigis pli ol 400 abonatoj de He
roldo kaj pli ol 100 abonatoj de Literatura Mondo. Kaj 
tamen Heroldo kaj Literatura Mondo aperas kaj aperos 
plue. Subtenataj grandparte de tiuj, kiuj ne havis sufičan 
monon por partopreni la ekskursan Bernan kongreson. — 
Ní plene aprobas tiun ĉi manieron konsideri de nia emi- 
nenta kolego. Kaj ni gojas pro lia gusta takso de akirítaj 
rezultoj.

Pri stranguloj en la Berná kongreso plendas dro La
penna en la sama raporto. Tion ni ne trovus tro dangera 
por nia movado. Ĉiuj progresemaj kaj revoluciaj celadoj 
havis kaj havas siajn strangulojn kaj ili ne malutilis al la 
noblaj celoj kaj idealoj. Ekz. ankaií komunismo havis kaj 
havas tiajn unuopulojn, kiel ilin havis kristanismo. Pli 
malagrabla ŝajnas al ni konstato, ke ekz. „en la dua 
laborkunsido kongresa, kíes terno estis propagando, par- 
top'enis en la diskuto amaso da personoj, el kiuj sufiĉe 
granda nombro ne regis kontentige la lingvon, sed pres- 
kaŭ ĉiu volis diri ion pri si mem". Ni konas tiajn disku- 
tojn, sed gi ankau ne estas specialeco de esperantistaj 
kunvenoj. Tio estas generála homa eraro, eble eco de 
kelkaj individuoj (sufiče multaj), kiu malfaciligas agadon 
de kolektivoj éiuspecaj. Ní estu indulgaj al samideanoj, 
samo kiel ni estas indulgaj al anoj aligrupaj. Sed tamen 
ni klopodu, ke nivelo de esperantistaj kunvenoj altigadu. 
Eble ni nin tamen iam reciproké konvinkos pri tio. Ni 
bezonus efektívan diskuton pri propagando, diskuton do- 
kumentitan per multaj spertoj donataj sen plibeligo, ke ni 
povu prijuĝi, ĉu la gisnunaj metodoj, uzataj dum kvardek 
jaroj, estas taŭgaj por la nova tempo. Ni ekzemple ne 
scias, éu dise hazarda instruado do Esperanto en lern
ejoj al gejunuloj havas sencon, se mankas ebleco instrui 
samtempe lemejan junularon en pluraj aliaj landoj. Ni 
bezonus diskuton pri ebleco entrepreni agadon pri Jnter- 
ŝtata akordo. Ni bezonus diskuton pri starigo de Kc- 
merca adresaro. Diskuton pri resono de esperantlíngvaj 
disaŭdigoj, el kiu rezultus, kiaj sciigoj estas pleje aŭs- 
kultataj pro la enhavo mem. Oni povus daŭrigi tian liston. 
Pri éio tia povus diskuti kongresa laborkunveno. Tian 
diskuton devus prepari la UEA-estraro.

Esperanto en la lernejon! Labori al tíu nepra celo volas 
intense La Juna Vívo, West-Graftdijk, Nederlando. Ĝia 
numero de julio-aŭgusto 1947 estas la unua de gia deka 
jaro kaj samtempe provo de nova kunlaborado kun la 
Internacia Instruista Kunlaboro. LJV aperos en du eldo- 
noj, kompleta —• por 47 Kčs jaré — kaj kiel 8-paga 
organo por ínfanoj — por 19 Kčs jaré. Abonojn akceptas 
František Mašek, Karlovy Vary, Třída krále Jiřího 17.

Artíkolon de dro Bohumil Erben: Sociala asekuro en 
CeGoslovaka respubliko tradukis William Hajduček kaj 
gin publikigis la pariza Esperantista Laboristo en sia 
nro 5/1947. Tamen aspektas iom fanfarone, se oni parolas 
tie pri plej perfekta sociala asekuro kaj pri aliaj „plejoj". 
Ni evítus tion parolante al eksterlando.

Pri la grandaj Esperanto-steloj, kiuj vekas la atentou 
de ĉiu alvenanto al la ĉefa (Wilson-) stacio de Praha, 
publikigas la angla C. T. C. Gazette leteron de A, Wei- 
ner. Li parolas pri la avantago, kiun havas la vojagantaj 
esperantistoj, sed kiun ne spertas angle parolantaj turis- 
toj. (El „The British Esperantist".)

Sinceran vočon de aiistra arniko ni legas en 5/1947 nro 
de Aŭstria Esperanto-Revuo. Julius Píeke pledas tie poi 
vasta enkonduko de Esperanto en la najbaraj landoj
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ĈeRoslovakio, Hungario kaj Aŭstrio kaj diras i. a.: „Mi 
naskiĝis en Bohemujo kaj estante jam maljuna, mi antaŭ 
mia forpaso el ĉi tiu vivo volonte ankoraŭfoje vizitus la 
hejmlandon de miaj mortintaj gepatroj. Sed pro la sen- 
ekzemplaj krimoj de germanaj nazianoj en la ĈeRoslovaka 
respubliko mi volus eviti la aplikadon de la germana 
lingvo. Ne pro timo antaŭ la ĉefioj, sed pro honto kaj 
honesto . . .  Post monstabiliĝo ne nur bonstataj aŭstria- 
noj, sed certe ankaŭ germanaj ŝtatanoj sentos la bezonon 
denove viziti la mondfamajn banlokojn de CeRoslovakio. 
Inter íli estos čerte multaj, kiuj volos esprimi sian sin- 
ceran abomenon pri la dummilita besta germana naci- 
ismo ne nur per vortoj, sed ankaŭ per la simbola faro: 
ekzemple eviti la aplikadon de germana lingvo kaj uzi 
anstataŭ gi ankaŭ Esperanton kondice, ke gi estos jam 
sufiče disvastigíta en ĉi tiuj banlokoj kaj en la turisme 
generále... La samo validas, kiam čefioj, hungaroj, jugo- 
slavoj kaj alilandanoj vizitos denove la famajn refreŝigajn 
lokojn de Aústrio. Por ilin ne devigí uzí la de ili mal- 
ŝatan germanan lingvon, ankaŭ aŭstriaj turismaj instancoj 
devus okupigi pri eldono de necesaj gvidlibroj . . . “

Ní klopodas en tiu direkto kaj samideanon Pieke ni 
invitas sincere, ke li jam mm vizitu nian landon, kiu 
estas ankaŭ lando lia. Li estos bonvena.

Pri bonaj spertoj de la aŭstraj partoprenantoj de la 
Junulara Festívalo en Praha parolas la Intemacia Esp. 
Servo de Austrío en sia nro 2/1947.

Při „Blua fulmo“ , speciala rapidtrajno inter Praha kaj 
Bratislava, skribas La Interligilo en sia 5— 6/1947 nro. 
Estas traduko de „eto" el Národní osvobození.

Sennaciulo (oktobro) en sia raporto pri SAT-kongreso 
en Aarhus sciigas pri principa akcepto de ČeRosIovakio 
por okazigo de SAT-kongreso en 1949. — Ni ranortas 
pri la kongreso en ĉefilingva parto de nia revuo. Ní be- 
daŭras, ke ni trovis en tiu numero neniun indikon pri 
la nombro de čeestantoj.

Literatura mondo nro 9— 10 enpresis tradukon de du 
čapitroj el Notoj sub la pendumilo de Julius Fučík. La 
traduko de L. Urban estas tre bona. Jen ekzemplo de 
laboro por nia aféro! El la sama numero ni citu rafeonton 
de Matwiejczuk ,,La spiono" pro la tre impresa sed 
símpla stilo. Klopodi al majstreco per simpleco estas 
plej malfacile. Al tre instrua studajo de Waringhien pri 
Rimbaud ni diru nian miron pri nekutima skríbo de no- 
moj: Li volas skribi Rimbaldo, Galtiero, Viljono anstataŭ 
Rimbaud, Gautíer, Villon. Ni tion ne preferas, cár la 
prononcon nacilingvan oni povas redoni preskaŭ čiam 
sole proksímume, do neprecize. Tial ŝajnas al ni la gis- 
nuna grafismo pli praktika kaj pli utila.

Esperanto en USSR. Ni legas en Internacia Kulturo 
(oktobro): Pluraj sovetaj esperantistoj demandas nin kia- 
maniere estas abonebla Internacia Kulturo en USSR. Ni 
respondas: Jara abonkotizo kostas 25 rublojn. Necesas 
nur, ke per letero aŭ poŝtkarto oni sciigu al ni sian pre
cizan adreson kaj sian deziron aboni la gazeton. Oni 
povas rekompenci per ruslíngvaj libroj kaj gazetoj aŭ 
alimanicre laŭ interkonsento.

Verda voéo de Doksy, amuza gazeto de Somera Espc- 
ranto-Lernejo en Doksy, kiun ni anoncis sur pago 82, 
aperis en oktobro, bele multobligata, 4 pagoj sur verda 
pápero, redaktata de s-o Ant. Slanina. Gi sciigas Oficiale, 
ke malgraŭ la arbara brulego la Somera Esperanto-Lern- 
ejo en DoKsy daŭrigos sian ekzisiadon kaj funkciadon. 
En la kajero estas komenco de (čeRlíngvaj) „Kelkaj ča
pitroj pri Esperanto", verkataj de Dro A. Pitlík.

Unua postmilita kongreso itala okazis en unuaj ťagoj 
de aúgusto en Torino, en palaco Carignano. Ceestis pli 
ol 150 p., inter ili kelkaj alilandanoj. (Esperanto, okt.)

Socíal-demokratia partio de Germanio en sia kongreso 
29-an de junio gis 2-an de julio akceptis rezolucion fa- 
voran al Esperanto. La partio akcelos la enkondukon de 
Esperanto inter la laboristaro kaj ĝian uzadon en la in
ternacia korespondado kun alilandaj laboristaj organiz- 
ajoj. La partio rekomendas plivastigi la uzadon de Espe
ranto če internaciaj laboristaj kaj sindikataj kongreso). 
(Esperanto, okt.) á

Szalay Korlevél — Szalay cirkulero estas 6-paga in- 
formilo de la eldonejo Szalay (Budapest VIII Eszperantó 
u. 39), hungar- kaj Esperanto-lingva, informanta pri aktu-

alajof de nia movado' kaj pri ofertataj libroj. La arango 
kaj la enhavo estas tre plačaj.

La ombro de la dua milito jam malaperis de sur la
tero, kaj jen la nia movado igas iom post iom pli har
monia en la tutá mondo! Kvankam la sítuacio ne estas 
tute normaligita, oni jam povas konstati, ke en čiuj lan- 
doj renaskigas pli fořta idealo pri neutrála internaciling- 
vo, la generála apogo al Esperanto; kaj ni plengoje povis 
vidi la kunfandigon de UEA kaj IEL. — En čiuj sektoroj 
de la homa vivo oni vidas la efektivigon de la progreso: 
la industrio perfektigas, la komerco akiras novajn siste- 
mojn pli praktikajn, la pedagogio prezentas pli efikajn 
metodojn por la instruado de lingvoj, sekvas la scienco 
vojon plenan de grandaj eltrovoj kaj inventoj. — Ni 
kontente legas tiujn vortojn optimismajn en Rio Espe- 
rantísta (septembro 1947) kaj gojante pro ilia konvínkemo 
ni represas ilin kun aprobo kaj espero.

„Nova sento“ estas oficiala organo de „Uberlandia 
Esperanta Klubo", monata, kvarpaga, verdkolore presita. 
Adreso: Rua Santos Dumont 350, Uberlandia, Estado de 
Minas Gerais, Brazilo. -— El la julia numero de la unua 
jarkolekto ni citu artikolon „Basic English kaj Esperan
to", kiu asertas, ke en la brita parlamento la opozicio 
atakis decidon de la brita registaro, kiu ačetis de Ogden 
lián adaptajon de la angla lingvo. La gazeto estas presata 
sen supersignoj uzante la h-kunmetajojn.

„Rio Esperantísta" estas oficiala organo de Asocio de 
Rio de Janeiro, monata, po 8 pagoj, 24 X33 cm, espe
rant- kaj portugallingva, imponas jam pro tío, ke gi estas 
organo de la loká klubo, eč se gi estas en urbo tiom 
granda. En la 5-a numero de la unua jarkolekto (aŭguslo 
1947) ní trovas kelkajn ciferojn pri la Brazila eksporto. 
En jaro 1946 eksportis Brazilo 930,274.860 kilojn da kafo 
kaj 21,974.934 kilojn da sukero, 14,102.848 kilojn da ko- 
tonteksajoj. Adreso de la gazeto R. das Marrecas, 19 -2  
and., Rio de Janeiro. Ekzisto de tri gazetoj, aperanta) 
en Brazilo, pruvas viglecon de nia movado en tiu granda 
lando.

De Monda Bonvol-servo en Ontario ni ricevas regule 
čiun duan semajnon el Kanado cirkulerojn (Novajo-servo 
pri popol-movadoj) de Monda Bonvol-Servo en Ontario. 
En n-ro 9 de la 1-a de novembro ni legas raporton de 
simpatia organizajo Sociedad Fraternal Hutteriana en 
Primavera, Alto Paraguay. Oni parolas tie pri severa 
interna milito, kiu daŭris tiam (en septembro 1947) en 
Paragvajo dum kvin monatoj kaj duono kaj oni rakontas 
pri la diversaj abomenajoj, kiaj la militojn akompanas. 
Sed tamen la organizo daŭrigas la konstruadon de vilago 
por militaj orfoj eŭropaj kaj siajn klopodojn venigi la 
infanojn al si. La Hutteranoj ŝajne pravé kredas, ke la 
infanoj fartos pli bone en la militanta Paragvajo ol en la 
postmilita Eŭropo.

Internacia TJO-kunveno 1948 okazos en Francujo aŭ 
CeRoslovakio, decídis la TJO-laborkunsido en Ipswich. 
(La Juna Vivo, oktobro 1947.)

Pri enigo de germanoj en esperantistan organizon mal-
fermas diskuton en „Esperanto" (novembro) Hans Jakob. 
Li konsilas, ke demokratiaj kontraŭfaŝistaj germanaj espe
rantistoj faru ordon inter si malakceptante čiun estintan 
naziiston. Tiamaniere oni povus akceptadi germanajn 
esperantistojn inter nin. „Germanujo estas hodiaŭ vera 
batalkampo prilingva. La Militistaj Registaroj čiel subte- 
nas la instruadon de la propra lingvo. La angla lingvo 
videble pleje sukcesas pro faktoroj konataj. La franca 
lingvo sekvas nur duavice kaj la rusá serĉas ankaŭ sin 
penetri." — Ni pensas, ke la problemo ne estas ankoraŭ 
urga.

Pri senpolvigilo kaj gia funkciado skribas La Progre- 
santo (Amsterdam) en sia nro 10/1947 kaj aldonas klaran 
skizon. Senpolvigilo estas aparato de ordinara uzo.- Ni 
lemu paroli pri gi kiel pri čiu alia čiutagajo.

Iom da detektiveco. S-ano J. Pavlacký, pri kiu šajnis 
al s-o EVT, ke li prezentis al Intemacia Kulturo Schul- 
hof-tradukon de Marinjo Magdon kiel sian proprán, klar- 
igisalni tre fidinde, ke temas pri fuša publikigo en Inter
nacia Kulturo. Li sendis al la redakcio la tradukon ko- 
piitan el Legu kaj parolu kun biografieto de Bezruč. La 
redakcio ne publikigis la biografieton sed sole la poemou 
kaj s-on Pavlacký indikis kiel tradukinton. La malgran- 
dajn ŝangojn en la teksto faris la redakcio propravole.
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Ni publikigas tiun ĉi informon kun sincera gojo kaj petas 
samideanon Pavlacký, ke li ne koleru je ni. Li meritas 
dankon pro sia sukcesa tendenco publikigi el čefiaj 
aŭtoroj.

Bulgara pošto eldonis poštmarkon kun esperanta teksto,
dedičitan al 60-jara jubileo de internacia lingvo kaj al 
la 30-a kongreso de bulgaraj esperantistoj, kiu okazis en 
septembro nunjara en Plovdiv, Kompletan suimon, en-

R1CEVITAJ LIBROJ
G. J. Degekamp: Esperanto 60-jara. Skizo pri evoluo 

de la lingvo internacia. Eld. Libroservo F. L. E., Roelant- 
str. 4, Amsterdam W. 58 pg 15X24 cm. Prezo Hfl 1,30, 
kartonita Hfl 1.75, ĉe EAČSR afrankite por Kčs 27.— 
kaj 35.40. — Interesa kaj instrua studo pri evoluo de 
nía lingvo, kiel ĝi prezentígís en verkoj depost komenco 
de nía literaturo gis plej lasta tempo. Kiel ekzemplon de 
tiu evoluo, kiu ne malhelpas perfektan komprenon kaj 
guon de bona literaturajo, verkita en iu ajn epoko, ni 
trovas či tie represon de „La nega blovado" en traduko 
de A. Grabowski (el la jaro 1887) kaj fragmenton el 
„Cezaro" en moderna traduko de Ivo Rotkvič. — Plej 
rekomendinda libreto por čiu serioza sekvanto de nia 
literaturo.

Theo Thíjssen, La nevenkebla geno. Momentoj de tua- 
leta mizero. El nederlanda lingvo tradukís F. Faulhaber. 
Eldonis Asocio de Laboristaj Esperantistoj F. L. E., Roe- 
lantstraat 4, Amsterdam W. 320 pg 13X19 cm. Bindita. 
Prezo 4.90 Hfl. Ce EAČSR 97 Kčs afrankite. — Priskribo 
de malfacilajoj, kiujn al ni kaŭzas la vestajo, gia nesufičo 
aŭ manko ekde la infanago. Pri tiu šajne banala terno 
sciis verki Thijssen 22 guindajn čapitrojn, plenajn da vera 
vivo, elvokantajn jen ridon aŭ ridegon, jen kompaton. Kaj 
konstaton, kiel proksimaj ni estas unu al aliaj malgraŭ 
diverseco de la landoj kai lingvoj, čar sperton absolute 
la šaman havis infanoj čefíoslovakaj kiel la nederlandaj 
knaboj Joop kaj Henk. Sole la vivo scias pentri bildojn 
tiel aŭtentikajn, neniam verkista fantazio.

Čito de kelkaj kritikindajoj en la dika volumo estas 
sole pruvo, kiel majstra estas la traduko. Ni trovis 5 
preserarojn: grantííte (6), buzo (16), efiktive (19), ŝonĝo 
(53), gojas (149), mankantan akuzativon: kiaj kuzetoj ka| 
kuzinetoj ni renkontos (134) anst. kuzetojn . . ., troan: ni 
sentis nin akrobatojn (78). Anstataŭ: „aspekto kia va- 
gulo" (136) ni dirus „kiel". Ni ne trovis sufičan motivon 
por kunligo de diversaj vortgrupoj per streketo, kiel: 
kia-mi, sperto-pri-vestoj, bulkoj-kun-sekaj-vinberoj, kna- 
bo-kun-kristnaska-ferio kaj eč pantrančo-kun-io-sur-gi. 
Tio aperas ofte en la libro, sed ne tre genas la leganton. 
Ni konsentus pri la streketoj sole (15): similetas ankaú- 
knabon. Unusolan lokon ni ne komprenis, kiam oni trak- 
tas pri pago por kudro (83): Ne homol protestas la panjo. 
Jes homo, diras f-íno Volkamp.

Sed ni ripetas: Ni sentis plej grandan guon legante la 
verkon, kiun ni povas síncere rekomendi.

Agostínho da Sílva, Vivo kai Arto de Goya. El la por- 
tugala tradukís Vergilio Mendes. Eldonis Portugala El- 
dona Rondo, Porto, kiel 2-an numeron de la kolekto 
„Enkonduko en la kulturon". 24 pg 13X18 cm, kun 10 
ilustr. Prezo 7 Kčs, kompleta serio de 6 sinsekvaj n-roj 
34 Kčs če EAČSR. — Ni povas ripeti la laŭdon, esprim- 
itan če apero de unua numero de tiu či kolekto de in- 
struaj verkoj malgrandaj, sed čiam interesaj, pri temoj 
plej diversaj. En la nuna kajero ni trovas kelkajn sci- 
indajn détalojn pri vivo kaj laboro de la hispana pentr- 
isto Goya, famiginta tra la mondo precipe per la ciklo 
pri terurajoj de la milito, per sia vestita kaj nuda Maja 
(Maja == híspanlíngve „belulino", ne propra nomo) kaj

fxahtuta pbsUattndaco. 1948
béla eldonajo de Esperantísta klubo en 
Hradec Králové. —  Multe da interesa kaj 
utíla enhavo, i. a. Komercista adresaro. 

Por Kčs 32.40 liveras afrankite 
Librovendejo de EAČSR.

spezitan por tiu či poŝtmarko, ĉirkaŭ 3 milionojn kaj 
duonon da levoj, donacis la registaro de la Popola Res- 
publiko Bulgara al la Bulgara Esperanto-Asocio. Okaze 
de la vizito de jugoslava delegacio al la 30-a kongreso 
de bulgaraj esperantistoj donis la registaro 200.000 levojn 
por faciligi la restadon de la gastoj. (Nia rimarko: Levoj 
3,500.000 =  Kčs 450.000. Levoj 200.000 =  Kčs 25.000.) 
(La Suda Stélo, Zagreb, nov. 1947.)

per aliaj verkoj, el kiuj la plej famaj estas či tie repro- 
duktitaj. Konstatebla estas klopodo redoni laŭvorte la 
originalon kaj tial la lingvo farigas íuloke tro peza.

Agostínho da Silva, Historío de Usono. El la portugala 
tradukís Manuel de Freitas. 3-a numero de la supra 
kolekto. 28 pg. kun 2 ilustr. Eldonisto kaj prezo kiel 
supre. — Tre rekomendinda libreto. La aútoro sukcesis 
doni agrable legeblan historion pri tiu granda terno, 
kvankam la disponebla spaco estis malgranda. La ten
denco estas tre akceptinda. Enestas kelkaj, nemultaj, 
strangajoj, precipe pri tempoformoj, kiujn ni ne aprobus. 
Ekz: „La prezidanto nomus siajn sekretariojn, havis la 
rajton malsankcii la legojn kaj estas respondeca , . ( 1 4 )  
kaj simile aliloke. Anstataú: „nutris rílatojn" (10) ni dirus 
simple: „havis". Sed či čio estas sensignifaj makuletoj, 
kiuj ne forprenas valoron de la bona tuto.

V úhledné knížce „Čeští spisovatelé a veřejnost o ju- 
náctví" (170 stran, 7.—8. číslo „Knihovny junáckého 
činovníka", vydávané nakladatelstvím Junácké edice, 
Praha II, Štěpánská 61) praví spisovatel Jindřich Černý 
mimo jiné: „ . . .  Co přeji junáctví v nastávající dvoulet- 
ce? Především dobrou úrodu dobrých vedoucích . . .  Dále 
pak pochopení ve všech místech ve státě, v zemích, 
okresech i obcích. Konečně junákům i skautkám, aby se 
naučili pomocnému mezinárodnímu jazyku esperantu, ne
boť je ze všech řečí nejsnazší a umožní jím styk s mlá
deží celého světa. Otevře jim daleké výhledy a poznají 
cizí bolesti i cizí radosti. , . "

NOVAJ ONDOJ DE RADIO-PRAHA
Depost la 30-a de novembro (dimančo) Praha uzadas 

por la mallongonda dissendo la jenajn ondojn kaj horojn: 
čiutage:
17.28— 17.30 h. MET ondo 49.92 m, štata himno. 

(16.28—16.30 h. GMT) 1935 m
17.30-—17.45 h. MET ondo 31.41 m, bulteno kaj muziko. 
(16.30—16.45 h. GMT) 1935 m
23.00—23.15 h. MET ondo 49.92 m, komentario kaj in- 
(22.00—22.15 h. GMT) forma bulteno aŭ

radiomuntaĵo.
La Esperanto-programoj per la stacio Praha I. (470 m) 
restas neŝanĝitaj:
Lundě kaj ĵaŭde je la 22.50—23.00 h. MET ondo 470.2 m.

(21.50—22.00 h. GMT)
Mallongonda dissendo el Radio-Praha envicigas čiun 

merkredon je la 23.00 horo 5-minutan „Verdan angulon" 
kun informoj prí la Esperanto-movado. Funkcíuloj sciígu 
la Radion-Praĥa (XII, Stalinova 12) prí čio, kio povas kaj 
devas estí disaúdigata. La fremdlandaj aŭskultantoj sci- 
igos tiamaniere plej rapide pri čio, kio estas preparata. 
La sciigon sendu al J. Mařík en Praha II, Krakovská 20.

VERDA STACIO PRAHA, Ní ricevis la informon, ke 
la čeKoslovaka Rádio metis en sian programon de la jaro 
1948-a éiumonatan tridekminutan artoprogramon en Espe
ranto, lati la modelo de la antaŭmilita Verda stacio. La 
elsendoj de la Verda stacio okazos čiun unuan lun  d o n  
en la monato de la 23,30'—24 horo MET sur ondoj 269 m 
(60 KW stacio Praha II.), 325 m (100 KW nova stacio 
Morava). La unua elsendo la 5-an de januaro 1948. — 
La gísnunaj programoj restas senŝanĝe. Ili estas nun: č i u- 
t a g e  1. je la 17,30, ondo 49,92 m kai 1935 m 2. je la 
23,—, ondo 49,92 m; l u n d ě  kaj j a ŭ d e  je la 22,50 
sur ondo 470 m (Praha I.). La čehoslovakajn samideanojn 
ni pelas disvastigadi la informojn pri či tíuj Esperanto- 
elsendoj inter svaj korespondantoj eksterlandaj. — La 
redakciojn de la Esperanto-gazetoj ni petas r e p r e s i .
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INFORMOJ DE NIA LIBROSERVO
Nove haveblaj (iuj sole en kelkaj ekz.):

Paul Fructier, Kompleta grama Prezo Afranko
tiko kaj vortfarado en Espe
ranto. Kompletigis S. Gren- 
kamp-Kornfeld (sole kelkaj

Kčs Kčs

ekz.), 200 pg 15X22 cm 
Esperanta krestomatio. Eld. Ne- 

derl. Centra Komitato Espe-

65.— 4,—

rantista 1947 (recenzo sekvos)
120 pg 13X19 cm 

Ivan Ŝirjaev, Peko de Kain.
33.— 2.40

36 pg 11X15 cm 
Kantareto. Eld. Fr. Buhr 1929.

8.— — .60

64 pg 14X17 cm 
J. Novák, J. A. Komenský.

15.— —.60

28 pg 10X15 cm 
K. J. Erben, Bukedo. Iom

2.50 — .60

difekt, ekz. 16,— 2.40

Plena vortaro. Tria represita 
eldono. Fundamenta verko, 
kiun devas havi čiu. Deno- 
ve havebla. Antaůmendu 
tuj če ni kaj ni sinsekve 
ekspedos. 200.—

Jubilea kalendaro 1948. Eld. 
Esperantista klubo, Hradec 
Králové. Praktika poŝka- 
lendaro. Vidu anoncon! 30,— 2.40
Nepře havigu al vi!

L. L. Zamenhof. Brila broŝur- 
eto de J. Šupichová. Aperas
en la serio »Kdo je?«, Bon- 
ega propagandilo. Tuj an- 
taúmendu! Ní liveros tuj 6,— — .60
post apero senprokraste.

Esperantobladet. Norvega Esperantísto. Organo de Nor- 
vega Esperantista Ligo. Ni akceptas nun abonon por ĉi 
tíu bona revuo de niaj norvegaj amikoj. Sendu Kčs 42.— 
por la jaro 1948 al poŝtĉeka konto nro 12.371 de EAČSR.

RICEVITAJ GAZETOJ (tria lišto)
Arbetar Esperantisten. Laborista Esperantísto. Eldonas 

Svenska Arbetar Esperanto-Fórbundet, Barnhusgatan 8, 
Stockholm.

Aŭstria Esperanto-Revuo. Oficiala organo de la aŭstria 
Esperanto-movado. Wien I., Neutorgasse 9.

Bulletin de la Société Entomologíque de Mulhouse. Kun 
tekstoj en Esperanto. Eld.: 52, rue de Verdun, Mul
house.

Eta Heroldeto. Red. Narcisa kaj Joe. Eld. Sukro, 2. 
Cambridge St., Willoughby, N. S. W., Australío. Mult- 
obl. Česas aperi kun sia 57-a n-ro, daŭrigo sub nomo:

Sukro. Língvo-církulero, kies 2 numerojn ni rícevis.
Grunbesko. Itallingva gazeto pri Esperanto, Eld. Milano- 

Parabiago, Via San Michele 21.
Internacia Esperanto-Servo de Aůstrío. Eld. de Aŭstria 

Laborista Esperantistaro, Wien I, Neutorg. 9. Multobl.
Jurnalisto. Čína revuo, provizore dumonata. Poŝtkesto 

115, ĉengtu, Čínio.
Klasbatalo. Organo de sovetkomunista frakcio en SAT. 

Adm.: J, G. Leereveld, Prof. van Reeslaan 4, Blarikum, 
Nederlando. Multobligita.

Slovníček
Dalších 16 stránek slovníčku přikládáme i tentokráte 

k celému nákladu, ježto téměř všichni odběratelé zaslali 
příplatek 15 Kčs. Doufáme, že i ostatní zašlou. Příštích 
16 stránek slovníku dostanou jen ti, kteří zasláním pří
platku dali najevo, že si slovníček přejí. — Došlé objed
návky na d a l š í  výtisky slovníku jsme si poznamenali 
a vyřídíme, až bude celý slovník vytištěn, zbrožován a 
stanovena jeho cena (25—30 Kčs).

Oprava: Pří slově celek opravte si: tut(aj)o (místo tu(aj)o).

Dua regíona kunveno en Olomouc okazos 
la 13— 14-an de decembro 1947. Sabate arangos 
Esperantista societo en Olomouc amuzan ves- 
pereton kun programo kaj danco. Dimanĉe an- 
taŭtagmeze okazos regiona kunveno, kíe oni 
pridiskutos la faritan kaj farotan laboron. Čiuj 
samideanoj estas invititaj. La interesuloj estas 
petataj mendi la tranoktadon minimume kvin 
tagojn pli frue.

Zamenhof-festo en Radio-Bratislava. Okaze de la 88-a
dalreveno de la naskigtago de nia Majstro disaudigos 
rádio Bratislava dimančon la 14. XII. vespere je la 19,15 
horo en la kadro de sia programo „Aktualajoj" kvaron- 
horan Esperanto-programon. Ni petas samideanojn, ke ili 
aŭskultu tiun či programon kaj Skribu al la radiostacio.

Du novaj poŝtkartoj. Ní ekspedos en proksímaj tagoj: 
1. Novan poŝtkarton kun bildo de Zamenhof. 2. Krist- 
naskan poŝtkarton. Desegnis Dolfa Bartošík en maniero 
de lignogravuro. — Prezo: 10 ekz. 12 Kčs afrankite. — 
Mendu tuj ĉe nia Libro-servo (Pšp. konto 12.371) la pla- 
ĉajn poŝtkartojn de nia konata artisto.

Propagando en kinoteatroj. La Asocio pruntedonas 
scnpage al síaj grupoj kaj membroj plaĉan diapozitivon 
por projekciado en kinoteatro. Estas unu el la trc cfikaj 
manieroj de propagando. Por 20 Kčs ní prizorgos alskri- 
bon de adreso, de mallonga informo pri kurso aŭ simile. 
Post interkonsentigo kun loká kinoteatro skribu kaj vi 
rapide ricevos la diapozitivon. (5 diversaj specoj.)

Novajn afiŝojn kaj glumarkojn ni preparas. Ni esperas 
anonci en la venonta numero detalojn.

Tutmondan adresaron, aperintan en Wien, ni provizore 
ne povas prizorgi. Ne estas permesite sendi 13 respond- 
kuponojn en letero. Se aperos alia pagoebleco, ni sciigos 
la prezon en Kčs.

INFORMOJ

Laborista Esperantísto. Organo de la Ligo de Laboristaj 
Esperantistoj F, L. E., Roelantstraat 4, Amsterdam W.

La Interligilo. Ofic. org. de ILEPTT, 46, rue Lamartine, 
Paris IX.

La Rondo. Ofic. org. de la Aŭstralia Esperanto-Asocio. 
Red. F. R. Banham, 2, Banchory St., Essendon, W. 5, 
Victoria, Australío.

Monda Bonvol-Servo, Eld. duonmonate de Monda Bon- 
vol-Eldonejo, 16 Dominion Boulev., Windsor, Ontario, 
Kanado. Multobligita.

Nova Sento. Of. org. de Uberlandia Esperanta Klubo kaj 
de Araguari Esperanta Klubo. Rua Santos Diimont 350, 
Caixa Postál 337, Uberlandia C. M., Estado de Minas 
Gerais, Brazilo.

Renovigo. Eldonata de Editorial Lumen. Jesus Amaya, 
Dir. Ap. 59, Mejiko.

Rio Esperantista. Ofic. org. de Asocio Esperantista Rio 
de Janeiro. R. das Marrecas, 19, 2-o andar., Rio de 
Janeiro.

Semu konstantě. Org. de Esp. Soc. ,,Suda Kruco", Eind- 
hoven, Venkelstr. 15. Multobligita.
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Uníversala kongre- 
so de Esperanto
(33-a) en la j. 1948 
estos en M a l m o  
(Svedío) la 31-an 
de julio gis la 7-an 
de aŭgusto. Kotizo 
gis 31. XII. 1947 
20.— , gis 31. III. 
1948 25.— , poste 

30.— svedaj kronoj Edzo au edzino de kongres- 
ano 10.— , 15.— , 20.— , junul(in)o ne pli ol 20-jara
8.— , 10.— , 15.— svedaj kronoj. Hotelĉambroj 
11.— , 9.— , 7.— svedaj kronoj potage, čambroj 
če privatuloj po 4.— svedaj kronoj, amasrestejo 
en lernejo po 2.— svedaj kronoj. — Aligiloj estas 
riceveblaj de nia oficejo. Monon oni povas sendi 
per banko al A. B, Svenska Handelbanken 
Malmo kontě de la Uníversala Kongreso de 
Esperanto en Malmo.

ESPERANTISTA VIVO
Mortis lidela batalinto por nia aféro. En Brno, ĈeRo- 

slovakio, mortis la 7-an de septembro malnova Esperan- 
to-pioniro K a r l o  S t e y e r .  Li naskígis 31. V. 1886 en 
Brno, kie li estis dum komenco de la jarcento kunfon- 
dinto de la Esperanto-klubo. La mortinto foriris poste 
eksterlanden kaj dediĉis 42 jarojn de sia vívo al laboro 
por Esperanto. Li pasigis plejparton de tiu tempo en 
Germanio, kie li estis oficísto de Esperanto-eldonejo, 
poste eldonisto mem. Lí kompilis vortaron, gvidis Espe- 
ranto-kursojn. — Fine li logis en Tabarz Th. Pro sia 
Esperanto-laboro lí farigis viktimo de nazi-regimo. En 
malliberejo li grave ekmalsanis kaj revenis post la milíto 
en sian patrujon kun difektita Sano. Li estis nun jam 
multajn monatojn katenita al lito kaj lastajn du monatojn 
li heroe pasigis en superhomaj suferoj. En mizera čam- 
breto, flegata de bonkora maljunulino, li trovis solan 
gojon en vizitoj de lokaj samideanoj. Antaŭ la morto h 
mem fiere alfiksis verdstelan insignon sur sian morto-

ESPERANTO V CIZINĚ
Esperanto ve vědeckých publikacích. Dr. Paul 

Neergaard, známá dánská autorita v rostlinné 
patholočii, sepsal již několik prací ze svého 
oboru v esperantu a je velmi spokojen s jejích 
rozšířením. K poslednímu svému anglickému dí
lu Alternaría and Stemphylium přidal rozsáhlé 
esperantské resumé. Fytopathologická labora
toř v Kodani připojuje esperantské překladv ke 
všem svým výročním zprávám. Holandskv slov
ník osvětlovacího názvosloví, vvšlý v Arnhemu, 
má rovněž esperantský překlad mimo anglický, 
francouzský a německý, ale je zajímavo, že jen 
do esperanta jsou přeloženy všechny výrazy. Při 
tom byly v anglických i francouzských převo
dech nalezeny vážné chyby, kdežto esperantský 
text je bezvadný. I Japonsko, kde se před vál
kou na mnoha místech snažili nahradíti angličti
nu esperantem, se znova hlásí. Časopis chemic
ké společnosti Nippon Kagaku-Kai uveřejnil es
perantské články profesora biochemie dr. F. 
Egami a profesora biologie dr. Y. Ooty, obou 
z nagojské university. Geofysický magazín, vy
dávaný meteorologickou observatoří v Tokiu,

veston. Sur lasta vojo lin adiaňis lokaj esperantistoj kaj 
florkrono kun surskribo en kara lingvo omamis lián čer- 
kon. Honoro al lia nobla rememoro!

RNDr, František J. Havelka, sekcia konsilanto de la 
ministerio de komerco e. p., malnova esperantisto, mortis 
pro kormalsano 65-jara en malsanulejo de Teplice-Šanov. 
Dum siaj vojagoj tra Ruslando antaŭ la unua mondmilito 
li ofte uzadís Esperanton kaj ĉi tiun íakton li menciadís 
propagandě dum siaj publikaj paroladoj pri Kaŭkazo kaj 
la tiama Ruslando. Dum la milíto 1914— 1918 li estis per- 
sekutata kaj arestita de aŭstriaj aŭtoritatoj. Lia íntenco 
arangi en Teplice E-kurson ne efektivigis pro senintereso 
de la tiea publiko. O. S.

Marie Hladílová, instruistino en Kroměříž, nia membr- 
ino, mortis en septembro. Honoro al sia rememoro!

Josef Slepička, čefa ofícialo de cs. ícrvojoj, prezidanto 
de E. Klubo en Vodňany, multjara kaj fideía kunlabor- 
anto en nia klopodado, mortis la 12-an de novembro 
1947 en ago 62 jaroj. Li apartenis al speco de modestaj 
persistaj laborantoj por idealo. Ne meritas esti forgesita.

Julius Procházka, lernejestro e. p. en Rajhrad (Bene
šova 82), gisvivis 70 jarojn. Fidela partiano de niaj celadoj 
estu salutita plej sincere.

Božena Vlčková en Kladno (Dubí, Stránská ul. 110) 
farigis en tiu ĉi jaro 60-jara. Ni salutas ŝin kiel kunla- 
borantinon čiam pretan helpi en éiu fako de nia mult- 
ílanka klopodado. La virto, tre necesa por nia celado, 
estas la persistemo. Eminenta nia kolegino poscdas gin 
altgrade. Krom gi modestecon, krom gi scion, krom gi 
laboremon kaj multajn aliajn kvalitojn kaj kapablojn, 
kiujn čiujn si dedičas al nia laborado. Ni ripetu nian 
saluton kun deziro de sáno kaj multaj jaroj ankoraň.

Edzigo. Eva Hromadová, filino de Rudolf Hromada, 
edzinigis en septembro kun Jaroslav Kulhánek, art- 
skulptisto. La nova geedza páro akceptu niajn bonde- 
zirojn, la páro gepatra niajn salutojn.

Změna adresy. Dr. Tomáš Pumpr, vrch. odb. rada min, 
vnitra, Praha XIX, Verdunská-8.

Samideanino Věra Tepláková! Sendajo de brazila sam- 
ideano por vi trovígas ĉe s-o F. Arnošt, Prostějov, Stali
nova 3, al kiu sendu vian adreson!

otiskl esperantský článek ,,0 přílivu na pobřeží 
Fušiki v zátoce Tojama", jejž napsal T. Taguči.

(American Esperantist.)
Debata o světě 1948 je název mezinárodní 

konference o politických, hospodářských a inte
lektuálních problémech současnosti, již svolali 
na letnice 1948 soukromí myslitelé a zájemci 
do Paříže. Jednání budou rozdělena mezi čtyři 
komise s těmito úkoly:

Komise p o l i t i c k á  pokusí se najiti odpo
věď na otázky:

1. Lze dospěti k synthese západního a vý
chodního chápání demokracie1?

Ĉ E Ĥ O S L O V A K A A N T O L O G I O
Brila kolekto de tradukoj el nia literaturo. 
Impona volumo (466 pg 15X24 cmj, řiče 
ílustrita. Ne devas manki en bibliotéko de 
ĉeKoslovaka esperantisto. En speciále béla 
tola bindo denove havebla en komenco de 
decembro, — Prezo Kčs 280.— afrankite. 

B e l a  d o n a c o .
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2. Jsou možný světový parlament a světová 
vládá? Je nadstát uskutečnitelný nebo je to 
utopie?

Komise h o s p o d á ř s k á  má se pokusiti ře- 
šiti tyto otázky:

1. Co jest pro lid lepší: liberalismus nebo stá
tem řízené hospodářství?

2. Který z národohospodářských systémů má 
nyní říditi hospodářství: kapitalismus, státní so
cialismus, theorie hojností?

Třetí komise, v ě d e c k á ,  pojedná o posled
ních vynálezech a prodiskutuje důsledky atomo
vé bomby pro lidstvo.

Čtvrtá komise, i n t e l e k t u á l n í ,  pojedná 
mezi jiným o těchto otázkách:

1. Mají lidé právo na úplnou nezávislost bez 
státní kontroly pasové, celní, devisové atd., či 
mohou státy ve svém zájmu omezovati tuto ne
závislost svých občanů'?

2. Mají časopisy a rozhlas býti nezávislé, stá
tem kontrolované nebo státní?

3. K čemu vychovávati děti: pro individuum, 
pro rodinu, stát, národ, lidstvo'?

Jednací řečí konference bude výhradně espe
ranto.

Konference je podnik vzniklý z iniciativy 
zcela soukromé a prominentů nebude na něm 
mnoho. Je to však skvělý doklad, jak lidová, 
v nejlepším sleva smyslu, je touha dobrati se 
nějaké odpovědi na otázky, jež na nás nalé
hají stále bolestněji. Konference bude míti účast 
opravdu mezinárodní, pokud ovšem státy budou 
vydávati pasy svým prostým příslušníkům. De
bata na ní bude opravdová mezinárodní debata, 
nebof se povede esperantem. Adresa předsedy 
přípravného výboru: P. Petit, 34 rue de Chabrol, 
Paříž 10.

Esperanto v americkém filmu. V Praze jest 
právě promítán americký film Ch. Chaplina 
»Diktátor«, Chaplin, který hraie obě hlavní úlo
hy, y závěru filmu v důrazném projevu pronáší 
vášnivou obhajobu míru, demokracie a vzájem
né snášenlivosti mezi národy. Jako by hovořil 
ze srdce esperantistů, kteří maií stejný cíl. 
Autor, režisér a hlavní postava filmu Charlie 
Chaplin při psaní scénáře myslil na nás a na 
esperanto. Ve scéně z ghetta, v němž žije pro
následovaná rasa, k níž patřil i dr. Zamenhof, 
vidíme na krámech esperantské nápisv: Paoer- 
vendejo, Vestajoj malnovaj, Legomo, Terpomoj 
a pod. —  Nezapomeňte shlédnout tento slavný 
film!

První poválečný kongres dělnických esperan- 
tístů (v celkovém pořadí 20.) konal se 2.-7. srpna 
v Dánsku v Aarhus. Pořádal ho »Všesvětový 
svaz beznárodní« (Sennacieca Asocio Tutmonda), 
který sdružuje socialisty všech odstínů a spojuje 
šíření esperanta s bojem o šíření socialismu. 
Nyní v něm převládá, podle jednáni sjezdových 
soudě, tendence protiválečná. Roku 1949 bude 
tento sjezd v Československu.

Jak škodí počínání occídentalístů myšlence' 
mezinárodního jazyka, toho dokladem příklad
ným, ani prvním ani posledním, je článek ducha
plného komentátora veřejných věcí Štěpána 
Engla ve Svobodném zítřku z 23. října: »Dovr- 
šení nadstavby Babylonské věže«: »Bořitelé ba
bylonské věže, kteří měli úmysly nás spasit, 
provedli nám hroznou věc, svědčící přímo o bib
lické klatbě lidského pokolení, že k dosavadním 
řečem a nářečím připojili další tucet universál
ních jazyků s doporučením, abychom se jím 
v nejkratší době naučili.« Ke komu pronikla 
propaganda occidentalistů, nutně získává tako
vý dojem. Nemůže uvěřit v neodpovědnost je
jich přehánění a nezná theorii esperantistů. My 
totiž nabízíme jazyk hotový a tak dokonalý, že 
se jím adekvátně tlumočí projev myslitelský i 
básnický stejně přesně, netvrdíme však, že je 
to nejdokonalejší možný umělý jazyk. Pečujeme 
o jeho vývoj a zlepšování analogickým způso
bem, jako se vyvíjejí jazyky přirozené, a myslí
me, že může býti všeobecně přijat ne usnese
ním nějakých pomyslných autorit, nýbrž pone- 
náhlým vnikáním do všech oborů lidské potře
by sdělovací. To jmenujeme praktickou aplikací 
esperanta. A odmítáme věřit v domněnku, že 
by o všeobecném zavedení umělého jazvka roz
hodovaly podrobnosti jeho slovníku a mluvnice; 
je jistě zcela bezvýznamné pro jeho rozšíření, 
říká-lí se v esperantu koni ĉevalo nebo v occi- 
dentalu caval (vyslov kaval). Je však přímo po
vážlivé pro získání adeptů mezinárodního jazy
ka, dostávají-li esperantísté-začátečníci výzvy, 
abv zanechali »zastaralého« esperanta a věno
vali se »modernímu« occidentalu. Vzniká tím 
tt nich skepse o možnosti mezinárodního iazyka 
vůbec, jak je patrno z případu Štěpána Engla. 
Jistě se tím pronikání esperanta v kruhy stále 
širší a jeho jazykové zdokonalování nezastaví, 
ale pravděpodobně se zpomaluje. A to je škoda. 
Budiž k citovanému článku jen ještě pozname
náno, že esperantistům je zcela cizí myšlenka 
spasit svět. Zlepšiti ano, v to věříme, spasit ně
koho, to odmítáme. Jsme radikální empirikové.

Redakcio inlonnas. Tiu ĉi numero havas sole 8 paĝojn, 
ĉar la 6-a havis 16paĝojn. La rubrikoj Kroniko enlanda 
kaj Lokaj informoj estos en la venonta numero. La funk- 
ciuloj de la grupoj sendu al ni ĉion raportindan.

Velký íesko-espernntský slovník
Přípravy na jeho vydání nepřestaly a věc 
bude uskutečněna, ukáže-li se možnost. 
Rukopis je připraven a prosíme znova 
všechny přátele, aby skládáním podílů po 
100 Kčs (na účet našeho knihkupectví 
u psp. čís. 12.371) podepřeli tento podnik 
velké důležitosti. Lze složití i vícero po
dílů a upřímně k tomu zveme! ■— V době 
co možno krátké oznámíme výsledek této 

akce se všemi podrobnostmi.

Vychází měsíčně (lOkrát do roka). Majitel, vydavatel a nakladatel Svaz esperantistů CSR v Praze XIX, Uralské nám. 9. Odpovědný zá
stupce listu dr. Stan. Kamarýt. Ročně 70 Kčs s členstvím. Bez členství 60 Kčs. Cčet pošt. spoř. 9.602. Tiskne »CÍI« v Karl. Varech. Očast 
na poštovní novinové službě povolena řed. pošt v Plzni č. j. I-Dob-2372-OB ze dne 13. III. 1947. Dohlédací poštovní úřad Karlovy Vary 1.
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